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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Allgemein

|54

Um Gefahren fir Personen, Tiere und Sa-

chen zu vermeiden, vor dem Betrieb des

Gerates unbedingt folgende Dokumente le-

sen und beachten:

— die Betriebsanleitung

— alle Sicherheitshinweise

— die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers

Im Selbstbedienungsbetrieb muss der Be-

treiber dafiir sorgen, dass die Benutzer mit

deutlich sichtbaren Hinweisschildern infor-

miert werden Uber

— maogliche Gefahren,

— Sicherheitsvorrichtungen,

— die Bedienung des Gerates.

Bedienung

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und dariber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden,

wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauch des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dlirfen nicht
mit dem Geréat spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt wer-
den.

Den Bereich um die Maschine immer sau-
ber halten und sicherstellen, dass der Bo-
den nicht schmutzig und/oder mit Ol oder
Fett verschmiert ist.

Verhalten im Notfall

1 Taste ,STOP®

= Im Notfall Taste ,STOP* drlicken.
Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéaden fiihren

kann.

Symbole auf dem Gerat

A GEFAHR

Gefahr durch elektrische Span-
nung!

&N WARNUNG
Verbrennungsgefahr durch hei-
Be Oberfldchen!

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerat dient zur Abgabe von 4 ver-
schiedenen Duftstoffen zur Beduftung von
Kraftfahrzeugen.

Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Be-
reichen ist untersagt.

Im Betrieb muss die Tur geschlossen und
die Abdeckung angebracht sein.

Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Ge-
brauch geeignet.

Inbetriebnahme

Gerit einschalten

=>» Bauseitige Spannungsversorgung ein-
schalten.

Hauptschalter
Tar
Schloss

N —
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Schldsser offnen.

Tur offnen.

Hauptschalter auf Position ,ON* stellen.
Ist das Geréat in Betrieb, blinkt die Taste
~STOP®,

Tur schlielRen.

Duftstoffe bereitstellen

LA
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Schloss
Abdeckung
Duftstoffkanister

w N

Schloss 6ffnen.
Abdeckung abnehmen.
Duftstoffkanister in das Gerat stellen.

vV

1 Duftstoffkanister
Saugschlauch mit Filter
3 Pumpe

= Saugschlauch mit Filter bis zum Boden
in die Duftstoffkanister schieben.
Zuordnung zwischen Pumpe und Pro-
grammwahltaste beachten.

= Gerat entliften (siehe ,Wartung und
Pflege/Wartungsarbeiten/Gerat entlif-
ten®).
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Munzeinwurf
Programmwahltaste
Miinzriickgabe
Schlauchhalter
Abzugshebel
Sprihpistole

Duse

%)
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= Muinze in den Miunzeinwurf
einwerfen.
Die Programmwabhltasten blin-
ken.

= Programmwahltaste fir den
gewunschten Duft driicken.
Die gewahlte Taste leuchtet.
Hinweis:
Wahrend der Laufzeit kann die
Auswahl gedndert werden.

=>» Spriihpistole vom Schlauch-

~ halter abnehmen.

—— = Duse der Sprihpistole auf das
& zu beduftende Objekt richten.
Empfehlung: Duftstoff unter
die FuBmatten sprihen.
=>» Hebel der Spriihpistole ziehen.
= Zum Beenden des Spriihvor-

gangs Hebel loslassen.
=>» Schlauch auf den Schlauch-

~§ halter hangen.
Einstellungen

Laufzeit einstellen
Hinweis:
Die einstellbare Laufzeit gilt fiir den Einwurf
einer der folgenden Miinzen:
— 50 Eurocent
50 Britische Pence
1 Schweizer Franken
1 Polnischer Zloty
— 5 Norwegische Kronen
Andere Miinzen kénnen durch den Kun-
dendienst eingestellt werden.

1 Drehknopf

4

=> Laufzeit pro Einheit am Drehknopf P |
bis P IV einstellen.
Méoglicher Einstellbereich:
30 Sekunden bis 7 Minuten.

Gerit mit Frostschutz

1 Schalter Frostschutz
2 Frostschutzheizung

=>» Bei Temperaturen unter +5 °C Schalter
Frostschutz auf ,ON“ drehen.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch Frost. Die

Frostschutzheizung ist nur aktiv, wenn

auch der Hauptschalter in Stellung ,,ON* ist.

Geriat ohne Frostschutz

Bei einem Gerat ohne Frostschutz muss
bei Frostgefahr eine ,Aullerbetriebnahme
bei Frostgefahr” durchgefiihrt werden

AuBerbetriebnahme

= Hauptschalter auf Position ,OFF* stel-
len.

AuBerbetriebnahme bei Frostgefahr

=> Duftstoffkanister aus dem Gerat entfer-
nen und an einem frostfreien Ort lagern.

=» Hauptschalter auf Position ,OFF* stel-
len.

Wartung und Pflege

Taglich
Miinzkasette leeren (siehe ,Wartungs-
arbeiten®).
Fullstand der Duftstoffkanister prifen.
Zustand Gerat allgemein prifen.
Zustand der Schlauchleitung kontrollie-
ren.
Duse der Sprihpistole kontrollieren.
Beschadigte Teile austauschen lassen.

Waéchentlich
Gerat aulerlich reinigen.

L 20 2 K 7
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Wartungsarbeiten

Miinzkasette leeren

1 Tar
2 Minzkassette

= Tdr offnen.

= Minzkasette herausziehen und leeren.

Gerit entliiften

= Gerat in Betrieb nehmen.

= Program so lange laufen lassen, bis der
Saugschlauch blasenfrei ist und Duft-
stoff an der Dise der Splihpistole aus-
tritt.

=> Vorgang nacheinander fur jedes Pro-
gramm durchfiihren.

Storungshilfe

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag!

= Vor allen Arbeiten am Gerét Haupt-
schalter auf ,,OFF* stellen und bauseiti-
ge Spannungsversorgung trennen.

Gerat funktioniert nicht.

Taste ,STOP* leuchtet nicht.
Bauseitige Stromversorgung priifen.
Hauptschalter auf Position ,ON* stellen.
Kundendienst verstandigen.

vV

Es wird kein Duftstoff abgegeben.
Fillstand des Duftstoffkanisters priifen.
Duse der Sprihpistole kontrollieren.

=> Filter am Saugschlauch reinigen.

v

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerétes.

Informationen Uber Zubeh6r und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.



EU-Konformitatserklarung Technische Daten

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Typ: 1.534-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/35/EU

Dokumentationsbevollmachtigte:
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

Italy

2016/11/01
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Elektrischer Anschluss

Spannung \Y, 230
Frequenz Ph/Hz |1/50
Leistungsaufnahme w 300
Schutzart IPX4
Fordermenge maximal |ml/min |50
Umgebungsbedingungen

Temperatur mit Frost-  |°C -10...+40
schutz

Temperatur ohne Frost- |°C +5...+40
schutz

Luftfeuchtigkeit % 10...80
Gerauschemission

Schalldruckpegel L, dB(A) |<70
Schallleistungspegel L,, |dB(A) |<70
Unsicherheit Ky, dB(A) |4
Abmessungen

Lange mm 423
Breite mm 423
Hoéhe mm 1550
Gewicht kg 55




Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection. . . .. EN 1
Safety instructions . . . ....... EN 1
Startup .................. EN 1
Operation. ................ EN 2
Settings . ................. EN 2
Frost protection ... ......... EN 2
Shuttingdown ............. EN 2
Maintenance and care. . ... .. EN 2
Troubleshooting. . .......... EN 2
Warranty ................. EN 2
Accessories and Spare Parts . EN 2
Transport................. EN 3
Storage . ................. EN 3
EU Declaration of Conformity . EN 3
Technical specifications. . . . . . EN 3

Environmental protection

@ IThe packaging materials are re-

cyclable. Please do not throw
%(:9 packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.
Therefore please dispose of old
units through suitable collection
systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

General

To avoid danger to persons, animals and

property, it is imperative to read and ob-

serve the following documents before oper-

ating the device:

— the operating manual

— all safety instructions

— the respective national statutes of the
legislator

In the operation of self service, the owner

must provide cleaned and well exposed no-

tice signs, which have to state

— possible danger,

— safety devices,

— operating the device.

Operations

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

Always keep the area around the machine
clean and ensure that the floor is not dirty
and/or smeared with oil or grease.

Behaviour in emergency situations

I

1 "STOP" button

= Press the "STOP" button in the event of
an emergency.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine
A DANGER

e Risk of electric shock!

&N WARNING

Risk of burns on account of hot

surfaces!

Proper use

The device is used to release 4 different
fragrances to add scents to vehicles.
The appliance may not be operated in ex-
plosive atmospheres.
During operation, the door must be closed
and the cover must be attached.

This appliance is suitable for commercial
use.

EN -1

Start up

Turning on the Appliance
=>» Switch on the on-board voltage supply.

N

Main switch
Door
Lock

w N

Open locks.

Open door.

Set main switch to “ON” position.

The "STOP" button will flash If the de-
vice is in operation.

Close door.

vV v
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Providing fragrances

1 Lock

2 Cover

3 Fragrance canister

= Open the lock.

= Remove cover.

=> Insert the fragrance canister in the de-

vice.

1 Fragrance canister
2 Suction hose incl. filter
3 Pump

= Push the suction hose incl. filter until it
reaches the bottom of the fragrance
canister.
Observe the correlation between the
pump and the programme selection
button.

= Ventthe device (see "Maintenance and
care/Maintenance tasks/Venting the
device").



Throwing in the coin
Programme selection button
Coin return

Hose switch

Trigger

Spray gun

Nozzle

NOoO O~ WN =

=> Insert a coin in the coin slot.
The programme selection but-
tons will flash.

= Press the programme selec-
tion button for the desired fra-
grance.
The selected button will illumi-
nate.
Note:
The selection can be changed
during the run time.

= Remove the spray pistol from
the hose holder.

B @

=> Align the spray pistol nozzle on

the object that is to be scented.

Recommendation: Spray the

fragrance under the floor mats.

Pull the spray gun lever.

Let go of the lever to end the

spraying procedure.

= Place the hose on the hose
holder.

rJ@
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Setting the run time

Note:

The adjustable run time applies to the in-
sertion of one of the following coins:

— 50 Eurocents

50 British pence

— 1 Swiss franc

1 Polish zioty

— 5 Norwegian Kroner

Customer Service can set up different
types of coins.

)
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1 Rotary knob

=> Adjust run time per unit at rotary knobs
P | through P IV.
Possible setting range: 30 seconds to
7 minutes.

Frost protection

Device with frost protection

éﬂ]

1 Frost protection switch
2 Frost protection heater

=>» Turn the frost protection switch "ON" at
temperatures below +5 °C.

ATTENTION

Risk of damage due to frost. The frost pro-

tection heater is active only when the main

switch is also "ON".

Device without frost protection

In a device without frost protection, a shut-
down must be carried out if there is risk of
frost

Shutting down

=> Set the main switch to the "OFF" posi-
tion.

Shutdown during Frost Conditions

= Remove the fragrance canister from the
device and store it in a frost-free area.

=» Set the main switch to the "OFF" posi-
tion.

Maintenance and care

Daily
= Empty the coin cassette (see "Mainte-
nance tasks").
Check the filling level of the fragrance
canister.
Check the general condition of the de-
vice.
Check condition of the hose line.
Check the nozzle of the spray pistol.
Have damaged parts replaced.

Weekly

Clean the external surfaces of the appli-
ance.

L7202 I T 7
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Maintenance Works

Emptying the coin cassette

1 Door
2 Coin cassette

=> Open door.

= Remove and empty the coin cassette.

Deaerating the appliance

=> Start up the device.

= Allow the programme to run until the
suction hose is free of bubbles and the
fragrance is released at the spray pistol
nozzle.

= Carry out one procedure after another
for each programme.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of electric shock!

= Set the main switch to "OFF" and dis-
connect the on-board voltage supply
prior to performing any work on the de-
vice.

— The device is not functional.

The "STOP" button does not illuminate.
Check the on-board power supply.

Set main switch to “ON” position.
Inform Customer Service.

vV

No fragrance is released.

Check the filling level of the fragrance
canister.

Check the nozzle of the spray pistol.
=> Clean the filter on the suction hose.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

v v



EU Declaration of Conformity

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Type: 1.534-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/35/EU

Documentation supervisor:
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Via Moglia, 33
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Technical specifications

Electrical connection

Voltage \% 230
Frequency Ph/Hz |1/50
Power Input W 300
Type of protection IPX4
Max. flow rate ml/min |50
Working conditions

Temperature with frost |°C -10...+40
protection

Temperature without °C +5...+40
frost protection

Humidity % 10...80
Noise emission

Sound pressure level L,, |[dB(A) |<70
Sound power level L,  |dB(A) |<70
Uncertainty Ky, dB(A) |4
Dimensions

Length mm 423
Width mm 423
Height mm 1550
Weight kg 55




A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o_n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Protection de I'environnement. FR

1
Consignes de sécurité. . . .. .. FR 1
Mise enservice .. .......... FR 1
Utilisation. .. .............. FR 2
Réglages................. FR 2
Protection antigel. . . ... ... .. FR 2
Mise hors service. ... ....... FR 2
Entretien et maintenance. . . .. FR 2
Service de dépannage. . ... .. FR 2
Garantie. ................. FR 3
Accessoires et pieces de re-
change................... FR
Transport................. FR
Entreposage .............. FR

Déclaration UE de conformité . FR
Caractéristiques techniques .. FR

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans les
I

WWWwWww

ordures ménageéres, mais les
rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-
dus a un systéeme de recyclage.
Des batteries, de I'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systémes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité
Généralités
Pour éviter des risques corporels et maté-
riels, lire et respecter impérativement les
documents suivants avant la premiére mise
en service de l'installation :
— les instructions de service
— toutes les consignes de sécurité
— lesdirectives Iégales en vigueur dans le
pays d'exploitation
Pour les stations en libre-service, I'exploi-
tant doit s'assurer que les panneaux de
consignes sont suffisamment visibles et
que l'utilisateur dispose de toutes les infor-
mations requises au sujet
— des dangers éventuels,
— des dispositifs de sécurité,
— la commande de I'appareil.

Utilisation

Le présent appareil peut étre manipulé par
des enfants a partir de 8 ans et des per-
sonnes ayant des déficits physiques, tactiles
ou psychigues ou ne disposant d'aucune ex-
périence ou connaissance, si tant est qu'ils
sont surveillés ou qu'ils ont regu des
consignes pour l'utilisation fiable de I'appareil
et des risques qui en émanent. Il est interdit
aux enfants de jouer avec l'appareil. Le net-
toyage et I'entretien ne doivent pas étre faits
par des enfants sans surveillance.
Maintenir la zone autour de I'appareil en
bon état de propreté et assurer que le sol
ne soit ni sale, ni ne présente des traces
d’huile ou de graisse.

Comportement a adopter en cas
d'urgence

1 Touche « STOP »

= En cas d’urgence, appuyer sur la
touche « STOP ».

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

A DANGER

Danger lié a la tension
électrique !

&N AVERTISSEMENT

Risque de brilure provoqué par
les piéces chaudes de l'installa-
tion!

Utilisation conforme

L’appareil est destiné a la distribution de 4
arébmes différents pour parfumer les véhi-
cules.

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des do-
maines présentant des risques d’explosion.

FR -1

Pendant le fonctionnement, la porte doit
étre fermée et le cache doit étre apposeé.
Cet appareil est approprié pour une utilisa-
tion industrielle.

Mise en service

2>

Mettre I'appareil en marche

Enclencher l'alimentation en tension
co6té client.

1 Interrupteur principal
2 Porte
3 Verrou
=> Ouvrir les verrous.
= Ouvrir la porte.
= Tourner l'interrupteur principal sur la
position « ON ».
Lorsque I'appareil est en service, la
touche « STOP » clignote.
= Fermer la porte.
Mettre des aromes a disposition
1-
2 -
1 Verrou
2 Capot
3 Bidon d’arébme
=> Ouvrir le verrou.
= Retirer le capot.
= Mettre le bidon d’arémes dans l'appa-
reil.
1 Bidon d’'arébme
2 Flexible d'aspiration avec filtre
3 Pompe
= Pousser le flexible d’aspiration avec

filtre jusqu’au fond du bidon d’arébmes.



Attention a 'agencement entre la
pompe et la touche de sélection de pro-
gramme.

=> Purger I'appareil (voir la section
« Maintenance et entretien / Travaux
de maintenance / Purger I'appareil »).

Introduction d'une piéce
Sélecteur de programme
Retour de piéce
Porte-tuyau

Levier de départ

Pistolet vaporisateur
Buse

NOoO O WN =

=> Introduire une piéce dans l'in-
troduction de piéces.
Les touches de sélection de
programme clignotent.

=> Appuyer sur la touche de sé-
lection du programme de
I'arébme souhaité.
La touche sélectionnée est al-
lumée.
Remarque :

La sélection ne peut pas étre
modifiée pendant ce temps.
=> Retirer le pistolet vaporisateur

du support de flexible.

b (&

Orienter la buse du pistolet va-

porisateur vers I'objet a parfu-

mer.

Recommandation : Vaporiser

I'arbme sous les tapis de sol.

=> Tirer la manette du pistolet va-
porisateur.

= Pour arréter le processus de
vaporisation, relacher la ma-
nette.

= Accrocher le flexible sur le

support de flexible.

Réglages

Régler la durée

Remarque :

La durée réglable vaut pour l'introduction
d’'une des piéces suivantes :

— 50 cent d’euro

— 50 livres britanniques

— 1 franc suisse

— 1 zloty polonais

— 5 couronnes norvégiennes

Les autres piéces peuvent étre réglées par
le service aprés-vente.
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1 Bouton de réglage

= Régler la durée par unité sur le bouton
rotatif Pla P IV.
Plage de réglage possible :
30 secondes a 7 minutes.

Protection antigel

Appareil avec protection antigel

1 Interrupteur Protection antigel
2 Chauffage antigel

= A une température inférieure a +5 °C,
mettre I'interrupteur de protection anti-
gel sur « ON ».

ATTENTION

Risque d'endommagement dd au gel. Le

chauffage antigel ne fonctionne que

lorsque l'interrupteur principal se situe en

position « ON ».

Appareil sans protection antigel

Sur les appareils sans protection antigel, il
faut réaliser une « Mise hors service en cas
de risque de gel » en cas de risque de gel

Mise hors service

= Tourner l'interrupteur principal sur la
position « OFF ».

Mise hors service en cas de risque
de gel

=> Retirer le bidon d’aréme de I'appareil et

le stocker dans un endroit abrité du gel.

=> Tourner l'interrupteur principal sur la
position « OFF ».

FR -2

Entretien et maintenance

Tous les jours

Vider la cassette a pieces (voir section
« Travaux de maintenance »).
Contrdler le niveau de remplissage des
bidons d’arbmes.

Controler I'état général de I'appareil.
Contréler I'état des tuyaux flexibles.
Contréler la buse du pistolet vaporisa-
teur.

Faire remplacer les piéces endomma-
geées.

Hebdomadairement
= Nettoyer l'appareil a I'extérieur.
Travaux de maintenance

v vy vV

Vider la cassette a piéces

1 Porte
2 Cassette a pieces

= Ouvrir la porte.

= Retirer et vider la cassette a pieces.

Purger I'appareil

= Mettre I'appareil en service.

=> Laisser tourner le programme jusqu’a
ce qu'il N’y ait plus de bulles dans le
flexible d’aspiration et jusqu’a ce que de
I'arbme sorte du pistolet vaporisateur.

=>» Réaliser le processus pour chaque pro-
gramme.

Service de dépannage

A DANGER

Risque d'électrocution !

= Avant d'effectuer tout type de travaux
sur l'appareil, mettre le sélecteur de
programme sur la position « OFF » et
couper l'alimentation en tension cété
client.

L'appareil ne fonctionne pas.

La touche « STOP » ne s'allume pas.
Contréler I'alimentation électrique coté
client.

Tourner l'interrupteur principal sur la
position « ON ».

Avertir le service aprés-vente.

v vy

Aucun aréme n’est distribué.

Controler le niveau de remplissage du

bidon d’arébme.

Contréler la buse du pistolet vaporisa-

teur.

Nettoyer le filtre sur le flexible d'aspira-
tion.

v V!



Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et pieces de rechange sur
www.kaercher.com.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Type: 1.534-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/35/UE

Responsables de la documentation :

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.AT.. IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension \% 230
Fréquence Ph/Hz |1/50
Puissance absorbée w 300
Type de protection IPX4
Débit maximum ml/min |50
Conditions environnement
Température avec pro- |°C -10...+40
tection antigel

Température sans pro- |°C +5...+40
tection antigel

Humidité de l'air % 10...80
Emission sonore

Niveau de pression dB(A) |<70
acoustique L,

Niveau de puissance dB(A) |<70
acoustique L,

Incertitude Ky dB(A) |4
Dimensions

Longueur mm 423
Largeur mm 423
Hauteur mm 1550
Poids kg 55
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Prima di utilizzare I'apparecchio
A

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dellambiente.. . . .. IT 1
Norme di sicurezza ......... IT 1
Messa in funzione . ......... IT 1
USO ... IT 2
Impostazioni .............. IT 2
Antigelo.................. IT 2
Messa fuori servizio. .. ...... IT 2
Cura e manutenzione ....... IT 2
Risoluzione guasti.......... IT 2
Garanzia ................. IT 3
Accessoriericambi......... IT 3
Trasporto................. IT 3
Supporto ... IT 3
Dichiarazione di conformita UE IT 3
Datitecnici................ IT 3

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%(:9 laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-
feriti al riciclaggio per assicurare

il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Norme di sicurezza

Norme generali

Per evitare pericoli per le persone, gli ani-

mali e le cose, leggere e rispettare assolu-

tamente la seguente documentazione pri-

ma di mettere in funzione I'apparecchio:

— il manuale d'uso

— tutte le norme di sicurezza

— le disposizioni di legge vigenti a livello
nazionale

In funzionamento self-service l'operatore

deve applicare cartelli con indicazioni per

I'utente, i quali informano in materia di:

— potenziali pericoli,

— dispositivi di sicurezza,

— l'utilizzo dell'apparecchio.

Uso

Questo apparecchio pud essere usato da
bambini a partire dagli 8 anni e da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali e
mentali e con poca esperienza solo se
sono sorvegliati 0 se sono stati istruiti su un
uso corretto e sicuro dell'apparecchio e ri-
conoscono i relativi pericoli. Ai bambini non
€ consentito giocare con l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve essere
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eseguita dai bambini se non sono sorve-
gliati.

Tenere sempre pulita I'area attorno alla
macchina e accertarsi che il pavimento non
sia sporco e/o imbrattato d'olio o grasso.

Comportamento in caso di
emergenza

Messa in funzione

Accendere ’apparecchio

=>» Accendere l'alimentazione elettrica di-
sponibile in loco.

1 Tasto "STOP"

= In caso di emergenza premere "STOP".

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

/&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo da tensione elettrica!

AN AVVERTIMENTO
Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio serve a erogare 4 diverse
sostanze aromatiche per la profumazione
di automezzi.

E interdetto fare funzionare I'apparecchio
in aree potenzialmente a rischio di esplo-
sione.

Durante l'esercizio, lo sportello deve esse-
re chiuso e la copertura deve essere mon-
tata.

Questo apparecchio & idoneo per l'uso
commerciale.

Interruttore principale
Sportello
Serratura

WN =

Aprire le serrature.

Aprire lo sportello.

Posizionare l'interruttore principale su "ON".
L'apparecchio € attivo quando il tasto
"STOP" lampeggia.

Chiudere lo sportello.

Preparazione della sostanza
aromatica

vV

v
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Serratura
Copertura
Tanica della sostanza aromatica

WN =

Aprire la serratura.

Rimuovere la copertura.

Introdurre la tanica della sostanza aro-
matica nell'apparecchio.

vV

Tanica della sostanza aromatica
Tubo flessibile di aspirazione con filtro
3 Pompa

N~

=>» Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nel fondo della tanica della sostanza
aromatica.
Prestare attenzione alla corrispondenza
tra pompa e selettore del programma.

=>» Spurgare lI'apparecchio (vedere "Manu-
tenzione e cura/Lavori di manutenzio-
ne/Spurgo dell'apparecchio").



Introduzione delle monete
Selettore di programma
Restituzione moneta
Portatubo

Leva a scatto

Pistola a spruzzo

Ugello

NOoO O~ WN =

=> Inserire le monete nell'apposi-
ta fessura.
| tasti di selezione del pro-
gramma lampeggiano.

= Premere il selettore di pro-
gramma per il profumo deside-
rato.
Il tasto selezionato si illumina.
Indicazione:
La selezione pud essere modi-
ficata durante il tempo di ese-
cuzione.

= Prelevare la pistola a spruzzo
dal supporto dal portatubo.

VA

Rivolgere l'ugello della pistola

a spruzzo verso l'oggetto da

profumare.

Consiglio: Spruzzare la so-

stanza aromatica sotto ai tap-

petini.

=> Tirare la leva della pistola a
spruzzo.

=>» Rilasciare la leva per termina-
re I'erogazione.

=> Agganciare il tubo flessibile al

portatubo.

1 Manopola

= Regolare il tempo di esecuzione per
unita con la manopola P | - P IV.
Intervallo di regolazione possibile: da
30 secondi a 7 minuti

Antigelo

Apparecchio con protezione
antigelo

1 Interruttore antigelo
2 Resistenza antigelo

=> In caso di temperature inferiori a +5°C,
ruotare l'interruttore su "ON".

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo. La resi-

stenza antigelo é attiva solo quando anche

l'interruttore principale é posizionato su

"ON".

Apparecchio senza protezione
antigelo

Per gli apparecchi senza protezione antige-
lo, in caso di pericolo di gelo occorre effet-
tuare una "messa fuori servizio per pericolo
di gelo"

Impostazioni Messa fuori servizio

Impostazione del tempo di
esecuzione

Indicazione:

Il tempo di esecuzione vale per l'introduzio-
ne delle seguenti monete:

— 50 centesimi di Euro

— 50 pence inglesi

1 franco svizzero

1 zloty polacco

5 corone norvegesi

Altre monete possono essere impostate dal
servizio di assistenza clienti.

=>» Posizionare l'interruttore principale su
"OFF".

Messa fuori funzione in caso di
pericolo di gelo

= Rimuovere la tanica della sostanza aro-
matica dall'apparecchio e depositarla in
un luogo protetto dal gelo.

=>» Posizionare l'interruttore principale su
"OFF".

Cura e manutenzione

Ogni giorno
Svuotare la cassetta delle monete (ve-
dere "Lavori di manutenzione").
Controllare il livello delle taniche delle
sostanze aromatiche.
Verificare lo stato generale dell'appa-
recchio.
Controllare lo stato dei tubi flessibili.
Controllare I'ugello della pistola a
spruzzo.
Far sostituire i componenti danneggiati.

Ogni settimana
Pulire esternamente |'apparecchio.

L 2 L R T
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Interventi di manutenzione

Svuotamento della cassetta delle
monete

1 Sportello
2 Cassetta delle monete

=> Aprire lo sportello.
=>» Estrarre e svuotare la cassetta delle
monete.

Sfiatare I'aria eventualmente presente

all'interno dell'apparecchio

= Mettere in funzione I'apparecchio.

= Far funzionare il programma finché dal
flessibile di aspirazione non escono piu
bolle e l'ugello della pistola a spruzzo
eroga la sostanza aromatica.

=> Effettuare I'operazione in successione
per ogni programma.

Risoluzione guasti

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche!

=>» Prima di qualsiasi lavoro sull'apparec-
chio posizionare l'interruttore principale
su "OFF" e interrompere I'alimentazio-
ne elettrica locale.

L'apparecchio non funziona.

Il tasto "STOP" non si illumina.
Controllare I'alimentazione di rete locale.
Posizionare l'interruttore principale su
"ON".

Informare il Servizio Assistenza Clienti.

L2 N 7

Non viene erogata alcuna sostanza
aromatica.

Controllare il livello della tanica della
sostanza aromatica.

Controllare 'ugello della pistola a
spruzzo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-
razione.

v vV
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Modelo: 1.534-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/35/UE

Responsabili della documentazione:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Attacco elettrico

Tensione \% 230
Frequenza Ph/Hz |1/50
Assorbimento di potenza |W 300
Protezione IPX4
Portata massima ml/min |50
Condizioni ambientali

Temperatura con prote- |°C -10...+40
zione antigelo

Temperatura senza pro- |°C +5...+40
tezione antigelo

Umidita % 10...80
Emissione sonora

Pressione acustica L,,  |dB(A) |<70
Livello di potenza sonora |[dB(A) (<70
Lua

Dubbio K. dB(A) |4
Dimensioni

Lunghezza mm 423
Larghezza mm 423
Altezza mm 1550
Peso kg 55




A |!J!| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Zorg voor het milieu. .. ...... NL
Veiligheidsinstructies. .. .. ... NL
Ingebruikneming . .......... NL
Bediening................. NL
Instellingen ............... NL

Vorstbescherming . . ........
Buitenwerkingstelling. . . ... .. NL
Onderhoud en instandhouding NL

P
-
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Hulp bij storingen. . ......... NL
Garantie. ................. NL
Toebehoren en reserveonder-
delen.................... NL 3
Vervoer .................. NL 3
Opslag................... NL 3
EU-conformiteitsverklaring ... NL 3
Technische gegevens ... .. .. NL 3

Zorg voor het milieu

daarom bij een geschikte verza-

I
melplaats af.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsinstructies

De verpakkingsmaterialen zijn
recyclebaar. Gooi het verpak-
kingsmateriaal niet met het huis-
vuil weg, maar zorg dat het gere-
cycled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecy-
cled kunnen worden. Batterijen,
olie en gelijksoortige stoffen mo-
gen niet in het milieu terechtko-
men. Geef oude apparaten

Algemeen

Om gevaren voor personen, dieren en

voorwerpen te vermijden, gelieve voor het

eerste gebruik de volgende documenten te

lezen en in acht te nemen:

— de gebruiksaanwijzing

— alle veiligheidsinstructies

— de betreffende nationale wettelijke
voorschriften

Bij toepassing als zelfbedieningsinstallatie

dient de exploitant ervoor te zorgen dat de

gebruikers door middel van duidelijk zicht-

bare borden geinformeerd worden over

— mogelijke gevaren,

— Dbeveiligingsvoorzieningen,

— de bediening van het apparaat.

Bediening

Dit apparaat kan bediend worden door kin-
deren vanaf 8 jaar en door personen met
beperkte lichamelijke, gevoelsmatige of
mentale capaciteiten of met gebrek aan er-
varing en kennis wanneer ze onder toezicht
staan en gewezen worden op het veilige
gebruik van het apparaat en de daarmee
samenhangende gevaren. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat spelen. De reini-
ging en het onderhoud mogen niet zonder
toezicht uitgevoerd worden door kinderen.
Houd het bereik rond de machine steeds
proper en zorg ervoor dat de bodem niet
vuil en/of met olie of vet is verontreinigd.

Wat te doen in noodgevallen

I

1 Toets "STOP"

=> Druk in geval van nood op de toets
"StOp".

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaatrlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

A GEVAAR

Gevaar door elektrische span-
ning!

&N WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

Doelmatig gebruik

Met het apparaat kunnen 4 verschillende
geurstoffen worden gekozen om motor-
voertuigen te parfumeren.

Het is verboden om het apparaat in explo-
siegevaarlijke bereiken te gebruiken.
Tijdens het gebruik moet de deur gesloten
zijn en de afdekking geplaatst zijn.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel ge-
bruik.

NL

Ingebruikneming

>

Apparaat inschakelen
Spanningsvoorziening inschakelen.

L7 7% TR
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Hoofdschakelaar
Deur
Slot

Sloten openen.

Deur openen.

Hoofdschakelaar op stand "ON" zetten.
Als het apparaat in bedrijf is, knippert
de toets "STOP".

Deur sluiten.

Geurstoffen klaarzetten

WN =

vV v

Slot
Afdekking
Vaten met geurstoffen

Slot openen.

Neem de afdekking weg.

Vaten met geurstoffen in het apparaat
plaatsen.

N =

Vaten met geurstoffen
Zuigslang met filter
Pomp

Zuigslang met filter tot de bodem in de
vaten met geurstoffen plaatsen.

Let erop dat toewijzing van de pomp en
de programmakeuzetoets overeenko-
men.

Apparaat ontluchten (zie "Onderhoud/
Onderhoudswerkzaamheden/Appa-
raat ontluchten").
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Muntinworp
Programmakeuzetoets
Teruggave van munt
Slanghouder

Hendel

Sproeipistool

Sproeier

NOoO O~ WN =

= Munt in de muntinworp wer-
pen.
De programmakeuzetoetsen
knipperen.
= Programmakeuzetoets voor
de gewenste geur indrukken.
De geselecteerde toets brandt.
Instructie:
De selectie kan op ieder mo-
ment worden gewijzigd.
Sproeipistool van de houder
nemen.

VA

gi‘

v

Sproeikop van het pistool op

het te parfumeren object rich-

ten.

Aanbeveling: Geurstof onder

de voetmatten sproeien.

=> Aan de hendel van het sproei-
pistool trekken.

= Hendel loslaten om het sproei-
en te stoppen.

=> De slang in de houder hangen.

N

Instellingen

Looptijd instellen

Instructie:

De ingestelde looptijd geldt als een van de
volgende munten wordt ingeworpen:

— 50 eurocent

— 50 Britse pence

— 1 Zwitserse frank

— 1 Poolse Zloty

— 5 Noorse kronen

Andere munten kunnen door de klanten-
service worden ingesteld.
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1 Draaiknop

=> Looptijd per eenheid aan de draaiknop
P I tot P IV instellen.
Mogelijk instelbereik: 30 seconden per
7 minuten.

Vorstbescherming

Apparaat met bescherming tegen
vorst

1 Schakelaar voor vorstbescherming
2 Verwarming tegen vorst

=> Bij temperaturen onder +5 °C de scha-
kelaar voor vorstbescherming naar
"ON" draaien.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst. De ver-

warming tegen vorst wordt alleen inge-

schakeld als de hoofdschakelaar in de

stand "ON" staat.

Apparaat zonder bescherming
tegen vorst

Bij een apparaat zonder vorstbescherming
moet bij kans op vorst het apparaat buiten
bedrijf worden gesteld

Buitenwerkingstelling

= Hoofdschakelaar op stand "OFF" zet-
ten.

Buitenwerkingstelling bij
vorstgevaar

= De vaten met geurstoffen uit het appa-
raat halen en op een vorstvrije plaats
bewaren.

= Hoofdschakelaar op stand "OFF" zet-
ten.

Onderhoud en
instandhouding

Dagelijks
Muntcassette leegmaken (zie "Onder-
houdswerkzaamheden").
Vulpeil van de vaten met geurstoffen
controleren.
Algemene toestand van het apparaat
controleren.
Toestand van de slangleiding controle-
ren.
Sproeikop van het pistool controleren.
Beschadigde onderdelen laten vervan-
gen.

L 720 2N N T TR 7

Wekelijks
= Apparaat aan de buitenkant reinigen.

Onderhoudswerkzaamheden

Muntcassette leegmaken

1 Deur
2 Muntcassette

=> Deur openen.

= Muntcassette eruit halen en leegma-
ken.

Apparaat ontluchten

= Neem het apparaat in bedrijf.

= Programma zo lang laten lopen tot de
zuigslang vrij van luchtbellen is en er
geurstof uit de sproeikop van het pistool
komt.

=>» Procedure voor elk programma uitvoe-
ren.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar door elektrische schok!
= Zet de hoofdschakelaar véoér alle werk-
zaamheden aan het apparaat op "OFF"
en koppel deze los van de spannings-
voorziening.

Apparaat werkt niet.

Toets "STOP" brandt niet.
Stroomtoevoer controleren.
Hoofdschakelaar op stand "ON" zetten.
Klantendienst roepen.

vy

Er wordt geen geurstof afgegeven.
Vulpeil van het vat met geurstof contro-
leren.

Sproeikop van het pistool controleren.
Filter aan de zuigslang reinigen.

L 2



In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het

gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

EU-conformiteitsverklaring Technische gegevens

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Type: 1.534-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/35/EU

Documentatieverantwoordelijke:

Gianmarco

Y/, ﬂxtﬁ/’%ﬁ;ﬁe"ﬂ é 3 5%“\‘
nistesesre clng7 o t%mﬁrg’nager e,

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVAN.AT.. IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

NL

Elektrische aansluiting

Spanning \Y, 230
Frequentie Ph/Hz |1/50
Netbelasting W 300
Beveiligingsklasse IPX4
Volume maximaal ml/min |50
Omgevingsvoorwaarden

Temperatuur met be- °C -10...+40
scherming tegen vorst

Temperatuur zonder be- |°C +5...+40
scherming tegen vorst

Luchtvochtigheid % 10...80
Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L,,  |dB(A) |<70
Geluidsniveau L, dB(A) |<70
Onveiligheid Ky, dB(A) |4
Afmetingen

Lengte mm 423
Breedte mm 423
Hoogte mm 1550
Gewicht kg 55
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Puestaenmarcha.......... ES 1
Manejo................... ES 2
Configuraciones. . .......... ES 2
Proteccién antiheladas . . .. .. ES 2
Puesta fuera de servicio . . . .. ES 2
Mantenimiento y cuidado. . . .. ES 2
Subsanacioén de averias . . ... ES 2
Garantia. . ................ ES 2
Accesorios y piezas de repuestoES 3
Transporte. . .............. ES 3
Almacenamiento . .......... ES 3
Declaracién UE de conformidadES 3
Datos técnicos. ............ ES 3

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales de embalaje son
reciclables. Por favor, no tire el

%8 embalaje al cubo de basura; llé-
velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-

te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacioén actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Indicaciones de seguridad

general

Para no poner en peligro a personas, ani-

males u objetos, es imprescindible leer y

observar los siguientes documentos antes

de utilizar el equipo:

— el manual de instrucciones

— las indicaciones de seguridad

— las normas nacionales vigentes de la
legislacién respectiva

Cuando se utilice el modo de autoservicio,

el propietario tiene que procurar que el

usuario esté informado de posibles riesgos

con placas de advertencia

— posibles peligros,

— dispositivos de seguridad,

— el manejo del equipo.

Manejo

Este aparato puede ser usado por nifios a
partir de los 8 afios y por personas con dis-
capacidades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas con poca experiencia y conocimientos,
si lo hacen bajo supervision o han sido in-
formadas de cémo operar el aparato de for-
ma segura y conocen los riesgos que impli-
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ca. Los nifios no pueden jugar con el apa-
rato. Los nifios no pueden realizar la lim-
pieza ni el mantenimiento sin supervision.
Mantenga la zona alrededor de la maquina
siempre limpia, y asegurese de que el sue-
lo no esté sucio ni manchado de aceite o
grasa.

Comportamiento en caso de
emergencia

1 Tecla "STOP"

= En caso de emergencia, pulse la tecla
"STOP".

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

A PELIGRO
iPeligro por tension eléctrical

AN ADVERTENCIA
iRiesgo de quemaduras por su-
perficies calientes!

Uso previsto

El equipo sirve para la emisién de 4 perfu-
mes diferentes para la aromatizacion de
vehiculos.

Esta prohibido el funcionamiento en zonas
donde haya riesgo de explosion.

Durante el funcionamiento, la puerta debe
estar cerrada y la cubierta colocada.

Este es apto para el uso en aplicaciones in-
dustriales.

ES -1

Puesta en marcha

Conexion del aparato

=>» Conectar el suministro de tension (por
parte de la empresa instaladora).

Interruptor principal
puerta
Sistema de cierre

WN =

Abra los cerrojos.

Abrir la puerta.

Coloque el interruptor principal en la
posicion "ON".

Si el equipo esta en funcionamiento, la
tecla "STOP" parpadea.

Cerrar la puerta.

Preparar perfumes

vV

7

1 Sistema de cierre
2 Cubierta
3 Bidon de perfume

= Abra el cerrojo.
= Extraer la cubierta.
= Coloque el bidon de perfume en el equi-

po.

1 Bidén de perfume
2 Manguera de aspiracion con filtro
3 Bomba

=> Introduzca la manguera de aspiracion
con filtro hasta el fondo del bidén de
perfume.
Observe la asignacion entre la bomba y
la tecla de seleccién de programas.

= Purgue el equipo (véase "Cuidados y
mantenimiento/Trabajos de manteni-
miento/Purgar el equipo").



Introduccion de monedas

Tecla de seleccion de programas
Devolucién de moneda
Portamangueras

Palanca de disparo

Pistola de pulverizacion

boquilla

NOoO O~ WN =

=> Introduzca una moneda en el
monedero.
Las teclas de seleccion de pro-
gramas parpadean.

=> Pulse la tecla de seleccion del
perfume deseado.
La tecla seleccionada se ilumi-
na.
Indicacién:
Durante el tiempo de funciona-
miento se puede modificar la
seleccion.

=>» Quite la pistola de pulveriza-

@ cion del soporte de la mangue-

ra.

Oriente la boquilla de la pistola

hacia el objeto que desee per-

fumar.

Recomendacion: Aplique per-

fume por debajo de las alfom-

brillas.

= Tire de la palanca de la pistola
de pulverizacion.

=>» Para finalizar el proceso de
pulverizacion, suelte la palan-
ca.

= Cuelgue la manguera en el
portamangueras.

Configuraciones

Ajuste del tiempo de
funcionamiento
Indicacioén:
El tiempo de funcionamiento ajustable es
valido para las siguientes monedas:
— 50 céntimos de euro
— 50 peniques
— 1 franco suizo
— 1 zloty polaco
— 5 coronas noruegas
El servicio postventa podra configurar el
equipo para que admita otras monedas.

VA

1 botén giratorio

= Ajuste el tiempo de funcionamiento por
unidad en el botén giratorio P la P IV.
Rango de ajuste: de 30 segundos a 7
minutos.

Proteccion antiheladas

Equipo con proteccion antiheladas

1 Interruptor proteccién antiheladas
2 Calefaccion para protecciéon contra he-
ladas

= Con temperaturas inferiores a +5 °C,
active el interruptor de la proteccion an-
tiheladas ("ON").

CUIDADO

Riesgo de dafios causados por las hela-

das. La calefaccion para proteccién contra

heladas solo esta activa cuando el interrup-

tor principal también se encuentra en la po-

sicién "ON".

Equipo sin proteccion antiheladas

En los equipos sin proteccion antiheladas
debera llevarse a cabo una "puesta fuera
de servicio" en caso de riesgo de heladas

Puesta fuera de servicio

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".
Puesta fuera de servicio en caso de
riesgo de heladas

=> Retire el bidon de perfume del equipo 'y
almacénelo en un lugar a salvo de las
heladas.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "OFF".

Mantenimiento y cuidado

diariamente

= Vacie el guardamonedas (véase "Tra-
bajos de mantenimiento").

= Compruebe el nivel de llenado del bi-
doén de perfume.

= Compruebe el estado general del equi-

po.

ES -2

= Compruebe el estado de la manguera.
=> Controle la boquilla de la pistola.
= Mande cambiar las piezas dafiadas.

Todas las semanas
= Limpiar el exterior del aparato.
Trabajos de mantenimiento

Vaciado del guardamonedas

1 puerta
2 Guardamonedas

=> Abrir la puerta.

= Extraiga el guardamonedas y vacielo.

Purgar el aparato

=> Ponga el equipo en funcionamiento.

= Deje el programa en funcionamiento
hasta que la manguera de aspiracion
se quede sin burbujas y salga perfume
de la boquilla de la pistola.

=>» Lleve a cabo el proceso sucesivamente
para cada programa.

Subsanacion de averias

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

=> Antes de efectuar cualquier trabajo en
el equipo, ponga el interruptor principal
en "OFF" y desconecte la alimentacion
de tension del lado de la instalacion.

El equipo no funciona.

La tecla "STOP" no se ilumina.
Compruebe el suministro de energia
del lado de la instalacion.

Coloque el interruptor principal en la
posicién "ON".

Informar al servicio técnico.

v vV

No se administra perfume.

Compruebe el nivel de llenado del bi-
don de perfume.

Controle la boquilla de la pistola.
Limpie el filtro de la manguera de aspi-
racion.

L2 2

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricaciéon. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.
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Accesorios y piezas de Declaracién UE de
repuesto conformidad

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los

accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

20

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuaciéon cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Modelo: 1.534-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/35/EU

Responsable de documentacion:

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 230
Frecuencia Ph/Hz |1/50
Consumo de potencia |W 300
Categoria de proteccion IPX4
Caudal maximo ml/min |50
Condiciones ambientales
Temperatura con protec- |°C -10...+40
cion antiheladas

Temperatura sin protec- |°C +5...+40
cion antiheladas

Humedad atmosférica % 10...80
Emisién sonora

Nivel de presion acustica [dB(A) (<70
Loa

Nivel de potencia acusti- [dB(A) [<70
caly,

Inseguridad Ky, dB(A) |4
Dimensiones

Longitud mm 423
Anchura mm 423
Altura mm 1550
Peso kg 55




A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecgao do meio-ambiente. . PT 1
Avisos de seguranga. ....... PT 1
Colocagao em funcionamento. PT 1
Manuseamento . ........... PT 2
Ajustes. ......... ... ..., PT 2
Protecc¢ao contra o congela-

mento. . .................. PT 2
Colocar fora de servigo . . . . .. PT 2
Manutengao e conservagdo .. PT 2
Localizagédo de avarias . .. ... PT 2
Garantia. ................. PT 3
Acessorios e pegas sobressa-
lentes............ .. ... ... PT 3
Transporte. . .............. PT 3
Armazenamento ........... PT 3
Declaragao UE de conformida-

de...... ... PT 3
Dados técnicos .. .......... PT 3

Proteccao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Ndo coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
6leo e produtos semelhantes néo
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

Generalidades

Para evitar perigos para pessoas, animais

e objectos, ler e respeitar os seguintes do-

cumentos antes de colocar o aparelho em

funcionamento:

— o0 Manual de Instrugdes

— todos os avisos de seguranga

— as respectivas prescrigdes nacionais
em vigor

No caso de um funcionamento de "auto-

servigo" a entidade exploradora deve asse-

gurar que os utilizadores sejam alertados

com placas de aviso bem visiveis sobre

— possiveis perigos,

— dispositivos de segurancga,

— aoperagao do aparelho.

Manuseamento

Este aparelho pode ser utilizado por crian-
¢as a partir dos 8 anos de idade, por pes-
soas com capacidades sensoriais ou psi-

quicas reduzidas ou por pessoas com falta
de experiéncia e conhecimentos, se estas
forem monitorizadas ou se tiverem sido ad-
vertidas sobre a utilizagdo segura do apa-
relho e, portanto, conhecerem os perigos
inerentes a utilizagado. Criangas ndo podem
brincar com o aparelho. A limpeza e manu-
tencao de aplicagdo ndo podem ser reali-
zadas por criangas sem uma vigilancia
adequada.

Manter a area a volta da maquina sempre
limpa e assegurar-se de que 0 piso nao
esta sujo e/ou sujo de 6leo ou de gordura.

Comportamento em situagao de
emergéncia

1 Tecla "STOP"

= Em caso de emergéncia, premir a tecla
"STOP".

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

A PERIGO
Perigo devido a tenséo eléctri-
ca!

A ATENGAO
Perigo de queimaduras devido a
superficies quentes!

Utilizacao conforme as disposigoes

O aparelho destina-se ao escoamento de 4
diferentes substancias aromaticas para
aromatizagao de veiculos motorizados.

E proibido pér o aparelho em funcionamen-
to em areas com perigo de exploséo.
Durante o funcionamento, a porta deve es-
tar fechada e a cobertura montada.

Este aparelho é apropriado para a utiliza-
¢ao industrial.

PT -1

Colocacao em funcionamento

Ligar a maquina
=>» Ligar a alimentacao de tensao.

Interruptor principal
Porta
Fechadura

WN =

Abrir a fechadura.

Abrir a porta.

Colocar o interruptor principal na posi-
¢ao "ON".

Se o aparelho estiver a funcionar, a te-
cla "STOP" pisca.

Fechar a porta.

Disponibilizar substancias
aromaticas

vV

v

il

Fechadura
Cobertura
Bidon de substancias aromaticas

WN =

Abrir a fechadura.

Retirar a cobertura.

Colocar o bidon de substancias aroma-
ticas no aparelho.

vV

1 Bidon de substancias aromaticas
Mangueira de sucgao com filtro
3 Bomba

= Empurrar a mangueira de sucgdo com
filtro até ao funco do bidon de substan-
cias aromaticas.
Respeitar a correspondéncia entre bom-
ba e tecla de selecgéo do programa.

=> Purgar o aparelho ( ver "Manutengéo e
conservacao/Trabalhos de manuten-
cao/Purgar aparelho").
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Manuseamento

Entrada de moedas

Tecla de selecgao do programa
Devolugéo das moedas
Suporte para mangueiras
Gatilho de disparo

Pistola pulverizadora

Bocal

NOoO O~ WN =

=> Colocar as moedas na entrada
de moedas.
As teclas de selecgéao do pro-
grama piscam.

= Premir a tecla de selec¢ao do
programa para a fragrancia
desejada.
A tecla seleccionada acende-
se.
Aviso:
A selecgao pode ser alterada
durante o tempo de funciona-
mento.

=> Retirar a pistola pulverizadora
do suporte para mangueiras.

VA

—— =2 Apontar o bocal da pistola pul-
verizadora ao objecto a aro-
matizar.

Recomendacgéo: Pulverizar a
substancia aromatica por bai-
xo do tapete.

= Puxar a alavanca da pistola
pulverizadora.

=>» Para terminar o processo de
pulverizagao, soltar a alavan-
ca.

= Colocar a mangueira no su-
porte para mangueiras.

Ajustar o tempo de funcionamento.

Aviso:

O tempo de funcionamento ajustavel é va-
lido para a insergéo das seguintes moedas:
— 50 céntimos

— 50 pence (britanicos)

— 1 franco suico

— 1 zloty polaco

— 5 coroas norueguesas

Podem ser definidas outras moedas pelos
Servigos Técnicos.

22

1 Botao rotativo

=>» Definir o tempo de funcionamento por
unidade no botao rotativo P la P IV.
Gama de ajuste possivel: 30 segundos
a 7 minutos.

Protecgao contra o
congelamento

Aparelho com protecgéao
anticongelante

1 Interruptor de proteccéo anticongelante
2 Aquecimento de protecgéo anticonge-
lante

= Em temperaturas inferiores a +5 °C ro-
dar o interruptor da protecgéo anticon-
gelante para "ON".

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de geada. O

aquecimento de protecgéo anticongelante

esta apenas activo com o interruptor princi-

pal na posicéo "ON".

Aparelho sem protecgao
anticongelante

No caso de aparelho sem protecgao anti-
congelante, este deve ser colocado "Fora
de servico em caso de perigo de geada"
em caso de perigo de geada.

Colocar fora de servigo

=>» Colocar o interruptor principal na posi-
¢ao "OFF".
Colocacao fora de servigo no perigo
de geada

=> Retirar o bidon de substancias aromati-
cas do aparelho e armazenar num local
protegido contra geada.

=> Colocar o interruptor principal na posi-
¢ao "OFF".

PT -2

Manutengao e conservagao

Diariamente

Esvaziar a cassete de moedas (ver
"Trabalhos de manutengao").

Verificar o nivel de enchimento do bi-
don de substancias aromaticas.
Verificar o estado geral do aparelho.
Controlar o estado das mangueira.
Verificar o bocal da pistola pulverizado-
ra.

Requerer a reparagéo das pegas dani-
ficadas.

L L K L T

Semanalmente
= Limpar o aparelho externamente.
Trabalhos de manutengao

Esvaziar a cassete de moedas

1 Porta
2 Cassete de moedas

=> Abrir a porta.

= Retirar e esvaziar a cassete de moe-
das.

Purgar o ar do aparelho

= Colocar o aparelho em funcionamento.

=> Deixar o programa avangar até a man-
gueira de suc¢ao s encontrar isenta de
bolhas de ar e a substancia aromatica
entrar no bocal da pistola pulverizado-
ra.

= Repetir o processo para cada progra-
ma.

Localizagao de avarias

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico!

= Antes de qualquer intervengéo no apa-
relho, colocar o interruptor principal na
posicao "OFF" e desligar a alimentagdo
de tenséo.

Aparelho nao funciona.

A tecla "STOP" ndo se acendeu.
Verificar a alimentagao eléctrica.
Colocar o interruptor principal na posi-
¢ao "ON".

Contactar o servigo de assisténcia téc-
nica.

L2 7

N&o é fornecida nenhuma substancia
aromatica.

Verificar o nivel de enchimento do bi-
don de substancias aromaticas.
Verificar o bocal da pistola pulverizado-
ra.

Limpar o filtro na mangueira de sucgao.
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Em cada pais séo validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

y =

Acessorios e pecgas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tir uma operacgéo do aparelho segura e
sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tipo: 1.534-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/35/UE

Responsavel pela documentagio:

Gianmarco

ax%g%o,stﬁg"ﬂ g‘« g re
r%?ﬂf;?mo ‘%ﬁ’é’[’@fr\?\'a"nager

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

PT -3

Dados técnicos

Ligacao eléctrica
Tensao \% 230
Frequéncia Ph/Hz |1/50
Consumo de poténcia |W 300
Tipo de proteccéo IPX4
Caudal de débito maximo|ml/min |50
Condi¢c6es ambientais
Temperatura com protec-°C -10...+40
¢ao anticongelante
Temperatura sem protec-°C +5...+40
¢ao anticongelante
Humidade relativa do ar (% 10...80
Emisséo de ruido
Nivel de pressao acusti- [dB(A) (<70
calp
Nivel de poténcia acusti- [dB(A) [<70
cal,
Inseguranca Ky, dB(A) |4
Dimensbdes
Comprimento mm 423
Largura mm 423
Altura mm 1550
Peso kg 55
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Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse. ... ........ DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . .. .. DA 1
Ibrugtagning. . . ............ DA 1
Betjening . ................ DA 2
Indstillinger ............... DA 2
Frostbeskyttelse ........... DA 2
Ud-af-drifttagning. .. ... ... .. DA 2
Service og vedligeholdelse ... DA 2
Afhjeelpning affejl . ......... DA 2
Garanti................... DA 3
Tilbehar og reservedele. . . . .. DA 3
Transport................. DA 3
Opbevaring . .............. DA 3
EU-overensstemmelseserklze-

MNg. . DA 3
Tekniskedata ............. DA 3

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
ISmid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
bgr afleveres til genbrug. Batteri
er, olie og lignende stoffer er
@deleeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedsanvisninger

4 &9

Generelt

For at undga farer for personer, dyr og ting

skal De inden anvendelse af maskinen an-

leegget laese falgende dokumenter og over-

holde dem:

— driftsvejledningen

— alle sikkerhedsanvisninger

— de geeldende nationale lovbestemmel-
ser

Ved selvbetjeningsdrift skal ejeren sgrge

for, at brugerne informeres med tydeligt

synlige oplysningstavier om

— mulige farer

— sikkerhedsindretninger

— betjeningen af maskinen
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Betjening
Denne renser kan blive brugt af bgrn fra 8
ar og personer, hvis fysiske, sensoriske el-
ler andelige evner er indskraenket eller af
personer med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de overvages af en person
eller blev traenet i renserens sikre brug og
de tilknyttede farer. Barn ma ikke lege med
renseren. Renggringen og vedligeholdel-
sen ma ikke gennemfares af bgrn uden
overvagning.
Hold altid omradet omkring maskinen rent,
og se@rg for, at gulvet ikke er tilsmudset og/
eller smurt ind i olie eller fedt.

Adfzerd i ngdstilfaldet

I

1 Knap "STOP"

= Tryk i et ngdstilfaelde pa knappen
"STOP".

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til alvorlige kveestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Symboler pa maskinen

A FARE
Q Fare pa grund af elektrisk spaen-

ding!
Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen anvendes til at afgive 4 forskelli-
ge duftstoffer til afgivelse af duft i motorke-
retgjer.

Det er forbudt at bruge hgijtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.
Under anvendelsen skal dgren veere lukket
og afdeekningen monteret.

Denne maskine er beregnet til erhvervs-
meessig brug.

AN ADVARSEL
Skoldningsfare pa grund af var-
me anlaegskomponenter!

Ibrugtagning

Taend for maskinen
= Taend den lokale spaendingsforsyning.

1 Hovedafbryder
2 Der
3 Las

> Abn lasene.

= Abn daren.

= Stil hovedafbryderen pa positionen
»ON®.
Hvis maskinen er i drift, blinker knappen
~STOP*.

= Luk dgren.

Levering af duftstoffer

N

Las
Afdaekning
Duftstofdunk

w N

Abn lasen.
Tag afdaekningen af.
Saet duftstofdunken ind i maskinen.

vV

1 Duftstofdunk
Sugeslange med filter
3 Pumpe

= Skub sugeslangen med filter ned til
bunden af duftstofdunken.
Veer opmeerksom pa tilordningen mel-
lem pumpen og programvalgknappen.
= Udluft maskinen (se ,Vedligeholdelse
og pleje/vedligeholdelsesarbejder/ud-
luftning af maskine®).



Betjening Indstillinger Service og vedligeholdelse

Mgntspreekke
Programvalgknap
Mgntudkast
Slangeholder
Aftreekker
Spraijtepistol
Mundstykke

NOoO O~ WN =

= Kast en mgnt i mgntindkastet.
Programvalgknapperne blin-
ker.

= Tryk pa programvalgknappen
for den gnskede dulft.
Den valgte knap lyser.
Bemaerk:
| lgbet af Igbetiden kan valget
&ndres.

= Tag sprgjtepistolen af slange-
holderen.

B @

o

=> Ret sprgjtepistolens dyse mod
objektet, der skal beduftes.
Anbefaling: Sprejt duftstoffet
ind under fodmatten.

= Traek i sprejtepistolens arm.

=> Slip armen for at afslutte
sprgjtningen.

= Haeng slangen pa slangehol-
deren.

Indstilling af lgbetiden

Bemaerk:

Den indstillelige Igbetid geelder for indkast-
ningen af en af felgende mgnter:

— 50 eurocent

— 50 britiske pence

— 1 schweizerfranc

1 polske zloty

5 norske kroner

Andre monter kan indstilles af kundeser-

vice.

K =
P

S
)
% 230~
>

Sy 130"

1 Drejeknap

=> Indstil Igbetiden pr. enhed pa dreje-
knappen P [ til P IV.
Muligt indstillingsomrade: 30 sekunder
til 7 minutter.

Frostbeskyttelse

Maskine med frostbeskyttelse

1 Kontakt til frostbeskyttelse
2 Frostbeskyttelsesopvarmning

= Drej kontakten til frostbeskyttelse til
,ON* ved temperaturer under +5 °C.

BEMAERK

Risiko for at beskadigelse pa grund af frost.

Frostbeskyttelsesopvarmningen er kun ak-

tiv, nar hovedafbryderen ogsa er i stillingen

~ON*

Maskine uden frostbeskyttelse

Ved en maskine uden frostbeskyttelse skal
der ved frostfare gennemferes en ,ud-af-
drifttagning ved frostfare®.

Ud-af-drifttagning

=> Stil hovedafbryderen pa positionen
»OFF*.

Ud-af-drifttagning ved frostfare

= Fjern duftstofdunken fra maskinen, og
opbevar den pa et frostfrit sted.

=> Stil hovedafbryderen pa positionen
LOFF*.

Dagligt
Tom mantkassetten (se ,Vedligeholdel-
sesarbejder”).
Kontrollér duftstofdunkenes pafyld-
ningsniveau.
Kontrollér maskinen generelt.
Kontrollér slangeledningens tilstand.
Kontrollér sprgjtepistolens dyse.
Reparér beskadigede dele.

En gang om ugen
= Rengegr maskinen udefra.
Vedligeholdelsesarbejder
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Temning af meontkassetten

1 Dar
2 Mantkasette

= Abn daren.

= Traek mentkassetten ud, og tem den.

Maskinen skal afluftes

= Tag maskinen i drift.

= Lad programmet kgre, indtil sugeslan-
gen er fri for bobler og der kommer duft-
stof ud af sprgjtepistolens dyse.

= Gennemfar processen for hvert pro-
gram efter hinanden.

Afhjalpning af fejl
A FARE
Fare pa grund af elektrisk stad!
=>» Stil hovedafbryderen pa ,,OFF“fagr alle
arbejder pé maskinen, og afbryde den
lokale spaendingsforsyning.

Maskinen fungerer ikke.

Knappen ,STOP* lyser ikke.
Kontrollér den lokale streamforsyning.
Stil hovedafbryderen pa positionen
»ON*.

Kontakt kundeservice.

L2 7

Der afgives intet duftstof.

Kontrollér duftstofdunkens pafyldnings-
niveau.

Kontrollér sprgjtepistolens dyse.
Renggr filteret pa sugeslangen.

L2 2
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

EU-

overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Type: 1.534-xxx

Galdende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/35/EF

Dokumentationsbefuldmaegtigede:

y é Mayco

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Tekniske data

El-tilslutning

Speending \Y, 230
Frekvens Ph/Hz |{1/50
Kapacitet W 300
Kapslingsklasse IPX4
Transportmangde max. |ml/min |50
Omgivende betingelser

Temperatur med frostbe- |°C -10...+40
skyttelse

Temperatur uden frost- |°C +5...+40
beskyttelse

Luftfugtighed % 10...80
Stajemission

Lydtryksniveau L, dB(A) |<70
Lydeffektniveau L, dB(A) |<70
Usikkerhed Ky, dB(A) 4

Mal

Laengde mm 423
Bredde mm 423
Hgjde mm 1550
Veegt kg 55




Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . ................ NO 1
Sikkerhetsanvisninger . . . . ... NO 1
Igangsetting. . ............. NO 1
Betjening . ................ NO 2
Innstillinger ............... NO 2
Frostbeskyttelse ........... NO 2
Stansavdriften............ NO 2
Vedlikehold og pleie .. ... ... NO 2
Hjelp ved funksjonsfeil. ... ... NO 2
Garanti................... NO 3
Tilbehgr og reservedeler . . . . . NO 3
Transport................. NO 3
Lagring. . .......... ... .... NO 3
EU-samsvarserkleering . . . ... NO 3
Tekniskedata ............. NO 3

Miljgvern

@ Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%(:9 i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

Gamlle apparater inneholder ver-

difulle materialer som kan gjen-

brukes og som bgr sendest til
I

gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme uti
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Generelt

For a unnga farer for personer, dyr eller

ting, ma felgende dokumenter leses og fal-

ges far fgrste igangsetting av apparatet:

— bruksanvisningen

— alle sikkerhetsanvisninger

— de respektive lands nasjonale forskrif-
ter fra myndighetene

Ved selvbetjeningsdrift ma den driftsan-

svarlige serge for at brukerne ved hjelp av

klart synlige skilt blir informert om

— mulige farer,

— sikkerhetsinnretninger,

— betjeningsinstrukser for apparatet.

Betjening

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8

ars alder samt av personer med begrense-

de kroppslige, sensoriske eller mentale ev-

ner, eller som mangler erfarign og kunn-

skap, sa fremt de er under tilsyn eller er

oppleert i trygg bruk av appratet og de tilhg-

rende farene. Barn skal ikke leke med ap-

paratet. Rengjgring og bruksvedlikehold

skal ikke utfgres av barn uten under tilsyn.

Omradet rundt maskinen ma alltid holdes

rent og det mé sarges for at gulvet ikke er

skittent og/eller har sgl av olje eller fett.

Handling ved ngdsfall

I

1 ,STOP“-tast

= | nedsfall, trykk ,STOP*“-tasten.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.

Symboler pa maskinen

A FARE
Fare fra elektrisk spenning!

AN ADVARSEL
Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Forskriftsmessig bruk

Apparatet tjener til levering av 4 forskjellige
duftstoffer til luftforfriskning i motorkjeretay.
Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er for-
budt.

Dgren mé veere lukket og dekslet pa nar
apparatet er i drift.

Dette apparatet er egnet for industriell virk-
somhet.

lgangsetting

Sla apparatet pa
= Sla pa stremmen som er pa stedet.

1 Hovedbryter

2 Der
3 Las
= Apne laser.

= Apne daren.

=> Still hovedbryteren pa posisjonen ,ON*.
Er apparatet pa, blinker ,STOP*“-tasten,

= Lukk daren.

Klargjer duftstoffene

Las
Deksel
Duftstoffbeholder

N —

w

Apne lasen.
Ta av tildekningen.
Sett duftstoffbeholderen i apparatet.

vV

1 Duftstoffbeholder
2 Sugeslange med filter
3 Pumpe

= Skyv sugeslangen med filter til bunnen
av luftstoffbeholderen.
Merk tilordningen mellom pumpen og
programvalgtasten.

= Tom apparatet for luft (se ,Vedlikehold
og pleie/ vedlikeholdsarbeid/ tem appa-
ratet for luft).
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Betjening

Myntinnkast
Programvalgtast
Myntretur
Slangeholder
Avtrekkerhendel
Spraytepistol
Dyse

NOoO O~ WN =

=> Slipp mynter pa myntinnkastet.
Programvalgtasten blinker.

= Trykk programvalgtasten for
gnsket duft.
Den valgte tasten lyser.
Merknad:
Utvalget kan i mellomtiden en-
dres.

= Ta spraytepistolen fra slange-
holderen.

B @
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=> Rett sprgytepistolens dyse
mot omradet som skal fa luft-
forfriskning.
Anbefaling: Spray duftstoff un-
der gulvmatten.

=> Dra hendelen pa spraytepisto-
len inn.

= For a avslutte sprgyteproses-
sen, slipp hendelen.

= Heng slangen pa slangeholde-
ren.

Still inn hvor lenge maskinen skal
ga

Merknad:

Hvor lenge maskinen skal ga kan stilles inn
for innkast av en av de fglgende myntene:
50 eurocent

— 50 britiske pence

1 sveitsisk franc

1 polsk ztoty

5 norske kroner

Andre myntenheter kan stilles inn gjennom
var kundeservice.

28

= [ ——
9
[+}
P>Q
RP~0
R—Q
R+0
= 9
2 s VT ax
=

1 Dreieknapp

=> Still inn hvor lang tid hver enhet skal gi,
med den dreibare bryteren P | til P IV.
Mulig innstilling: Mellom 30 sekunder
0og 7 minutter.

Frostbeskyttelse

Apparat med frostbeskyttelse

1 Bryter for frostbeskyttelse
2 Frostbeskyttelses-oppvarming

= Ved temperaturer under +5 °C, drei
frostbeskyttelsesbryteren pa ,ON“.

OoBS

Fare for skade pa grunn av frost. Frostbe-

skyttelses-oppvarmingen er bare aktiv sa

lenge hovedbryteren ogsa star pa ,,ON".

Apparat uten frostbeskyttelse

Ved et apparat uten frostbeskyttelse, ma
ved frostfare en ,Ute av drift ved frostfare®
utfgres

Stans av driften

=> Still hovedbryteren pa posisjonen
,OFF".

Ta ut av drift ved frostfare

= Duftstoffbeholderen tas ut av maskinen
og lagres pa et frostfritt sted.

=>» Still hovedbryteren pa posisjonen
»OFF*.

Vedlikehold og pleie

Daglig

Tem myntkassetten (se ,Vedlikeholds-
arbeid").
Sjekk hvor full duftstoffbeholderen er.
Sjekk apparatets tilstand generelt.
Kontroller luftslangens tilstand.
Kontroller dysen pa spragytepistolen.
Sarg for utskifting av gdelagte deler.

Ukentlig

Rens apparatet utvendig.
Vedlikeholdsarbeider

Tom myntkassetten

20 2 2 7

7

1 Der
2 Myntkassett

> Apne daren.

= Ta myntkassetten ut og tem den.

Luft maskinen

= Sett igang maskinen.

= La programmet ga sa lenge at suge-
slangen er fri for luftbobler og duftstoff
kommer ut av dysen pa spraytepisto-
len.

= Gjenta denne prosessen for hvert pro-
gram.

Hjelp ved funksjonsfeil

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot!

= Forutfaring av noe arbeid pa apparatet,
still hovedbryteren pa ,,OFF* og koble
fra stramtilkoblingen pa stedet.

Apparatet virker ikke.

~STOP*“tasten lyser ikke.

Sjekk den lokale strgmtilkoblingen.

Still hovedbryteren pa posisjonen ,ON®.
Kontakt kundeservice.

vV

Det avgis ingen duftstoffer.

Sjekk hvor full duftstoffbeholderen er.
Kontroller dysen pa spragytepistolen.
Rengjer filteret pa sugeslangen.

!



Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehear og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved

transport.

=> Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring
AN\ FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

EU-samsvarserklaering Tekniske data

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Type: 1.534-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/35/EU

Dokumentasjonsfullmektig:

/;é Magco Eostafiagna . Gianmarco Sg*
rnistratore Ocleg 0 \%mﬁrg’nager

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

NO

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y, 230
Frekvens Ph/Hz |{1/50
Effektuttak w 300
Beskyttelsestype IPX4
Matemengde maks ml/min |50
Omgivelsesbetingelser

Temperatur med frostbe- |°C -10...+40
skyttelse

Temperatur uten frostbe- |°C +5...+40
skyttelse

Luftfuktighet % 10...80
Stay

Staytrykksniva L, dB(A) |<70
Stayeffektniva L, dB(A) |<70
Usikkerhet Ky dB(A) |4

Mal

Lengde mm 423
Bredde mm 423
Hgyde mm 1550
Vekt kg 55
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Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd .. .............. SV 1
Sakerhetsanvisningar ... .. .. SV 1
Idrifttagande. . ............. SV 1
Handhavande ............. SYY 2
Instéllningar. .............. SV 2
Frostskydd................ SV 2
Taurdrift................. SV 2
Skotsel och underhall ....... SV 2
Atgardervidfel ............ Y 2
Garanti................... SV 2
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 2
Transport................. SV 3
Férvaring................. SV 3
EU-forsakran om 6verensstam-

melse.................... SV 3
Tekniskadata ............. SV 3

Miljoskydd

@ Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan [dmna det
till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller

atervinningsbart material som

bor ga till atervinning. Batterier,
I

olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
darfor skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH
Sakerhetsanvisningar

Allmant

For att forhindra faror for personer, djur och
materialskador maste foljande dokument
I&sas och observeras innan maskinen tas i
drift:

— bruksanvisningen

— samtliga sakerhetsanvisningar

— foreskrivna, gallande nationella riktlinjer
Vid sjalvbetjaningsdrift maste operatéren,
med hjélp av tydliga varningsskyltar, infor-
mera anvandarna om mojliga risker

— maojliga risker,

— sakerhetsanordningar samt

— maskinmandvreringen.
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Handhavande

Denna apparat hanteras av barn fran och
med 8 ar och av personer med nedsatta
psykiska, sensoriska eller mentala egen-
skaper eller av personer som saknar erfa-
renhet och/eller kunskap att hantera appa-
raten om de star under uppsikt eller har in-
struerats i hur man pa ett sakert satt anvan-
der apparaten och kanner till de risker som
ar forbundna med anvandningen. Barn far
inte leka med apparaten. Rengdéring och
underhalls som utférs av anvandaren far
inte utféras av barn utan att de star under
uppsikt.

Hall alltid rent runt maskinen och kontrolle-
ra att golvet inte &r smutsigt och/eller &ar
nedkladdat av olja eller fett.

Atgirder vid nédsituation

I

1 Knapp "Stopp”

= Tryck pa knappen "Stopp” i nddfall.
Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande

fara som kan leda till svéra personskador

eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till svara personskador eller dé-

den.

AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.

Symboler pa aggregatet
A FARA

Q Risk for elektrisk stot!
AN VARNING

Risk for brénnskador pa grund
av mycket varma ytor!
Andamalsenlig anvindning

Maskinen anvands for att mata ut 4 olika
doftamnen for att sprida doft i motorfordon.
Anvandning av maskinen i utrymmen med
explosionsrisk ar forbjuden.

Under drift maste dorren vara stédngd och
kapan vara monterad.

Apparaten ar lamplig fér professionell an-
vandning.

Idrifttagande

Koppla till aggregatet

=>» Tillkoppla spanningsférsorjningen pa
plats.

Huvudstrémbrytare
Dorr
Las

N —

w

Oppna lasen.

Oppna dérren.

Stall huvudstrombrytaren i laget "ON”.
Om maskinen ar i drift blinkar knappen
"STOPP”.

Stang dorren.

Gora i ordning doftamnen

L

7

N

Las
Skydd
Doftbehallare

w N

Oppna laset.
Tag bort skyddet.
Stall in doftbehallaren i maskinen.

vV

1 Doftbehallare
2 Sugslang med filter
3 Pump

= Tryck sugslangen med filter ner till gol-
vet i doftbehallaren.
Observera tilldelningen mellan pumpen
och programvalsknappen.

= Avlufta maskinen (se "Underhall och
skotsel/Underhallsarbeten/Avlufta ma-
skinen”).



Handhavande

Myntinkast
Programvalsknapp
Myntretur
Slanghallare
Startspak

Spruta

Munstycke

NOoO O~ WN =

=> L&gg i ett mynt i myntinkastet.
Programvalsknapparna blin-
kar.

= Tryck pa programvalsknappen
fér dnskad doft.
Den valda knappen blinkar.
Hanvisning:
Urvalet kan &ndras under korti-
den.

=>» Ta av sprutan fran slanghalla-
ren.

B @

o

= Rikta sprutans munstycke mot
onskat objekt.
Rekommendation: Spruta doft-
amne under golvmattorna.

=> Dra ut handtaget pa sprutan.

= Slapp spaken for att avsluta
sprutningen.

= Haka i slangen i slanghallaren.

2t

Installningar

Stélla in kortid
Hanvisning:
Den installbara kortiden galler for inkast av
ett av foljande mynt:
— 50 eurocent
50 brittiska pence
1 schweiziska franc
1 polsk zloty
— 5 norska kronor
Andra mynt kan stéllas in av kundtjanst.

1 Vridreglage

=> Stall in kértiden per enhet med vrid-
knappen P | ill P IV.
Majligt installningsomrade:
30 sekunder till 7 minuter.

Frostskydd

Maskin med frostskydd

éﬂ]

1 Kontakt frostskydd
2 Frostskyddsuppvarmning

=> Vid temperaturer under +5 °C ska
knappen Frostskydd vridas till laget
"ON”.

OBSERVERA

Skaderisk vid frost. Frostskyddsuppvérm-

ningen &r bara aktiv ndr dven huvudstrém-

brytaren &r i ldget "ON”.

Maskin utan frostskydd

Pa maskiner utan frostskydd maste "Ur-
drifttagning vid frost” genomforas vid risk
for frost

Ta ur drift

=>» Stall huvudstréombrytaren i laget "OFF”.

Urdrifttagning vid frost

= Ta bort doftbehallaren fran maskinen
och férvara den pa en frostfri plats.
= Stall huvudstrémbrytaren i laget "OFF”.

Skotsel och underhall

Dagligen
Tém myntkassetten (se "Underhallsar-
beten”).
Kontrollera doftbehallarnas pafyllinings-
niva.
Kontrollera maskinens allméanna till-
stand.
Kontrollera slangledningens tillstand.
Kontrollera sprutans munstycke.
Skadade delar maste bytas ut.

Varje vecka
Rengdr aggregatet utvandigt.

L 720 28 T L T
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Underhallsarbeten

Tomma myntkassetten

1 Dorr
2 Myntkassett

= Oppna dérren.

= Dra ut och tém myntkassetten.

Lufta aggregat

= Ta maskinen i drift.

= Lat programmet koras tills sugslangen
ar fri fran bubblor och doftamne kom-
mer ut ur sprutans munstycke.

=> Utfor proceduren i tur och ordning for
varje program.

Atgarder vid fel

A FARA

Risk fér elektrisk stot!

= Stéll huvudstrémbrytaren i ldget "OFF”
och koppla fran spdnningsférsérjningen
pa plats innan alla arbeten utférs pa
maskinen.

Maskinen fungerar inte.
Knappen "Stopp” lyser inte.

= Kontrollera stromférsdrjningen pa plats.

=>» Stall huvudstréombrytaren i laget "ON”.

= Kontakta kundtjanst.

— Inget doftdmne avges.

= Kontrollera doftbehéallarens pafyllinings-
niva.

= Kontrollera sprutans munstycke.

= Rengor filtret pa sugslangen.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring
& FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
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EU-forsiakran om

overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Typ: 1.534-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/35/EU

Dokumentationsbefullmaktigad:

: M;(o[ost Glanmarco

G e 7“0 g" ATy Niahager KK

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

Italy

2016/11/01

SV -3

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning \Y, 230
Frekvens Ph/Hz |{1/50
Effektférbrukning W 300
Skydd IPX4
Maximal matningsméangd|ml/min |50
Omgivningsforhallanden

Temperatur med frost- |°C -10...+40
skydd

Temperatur utan frost- |°C +5...+40
skydd

Luftfuktighet % 10...80
Brusniva

Ljudtrycksniva L dB(A) |<70
Ljudeffektniva L, dB(A) |<70
Osakerhet Ky, dB(A) |4

Matt

Langd mm 423
Bredd mm 423
Hojd mm 1550
Vikt kg 55




Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Ympéristonsuojelu. . . ....... Fl 1
Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Kayttdénotto .. ............ Fl 1
Kayttd ................... Fl 2
Asetukset. .. .......... ..., Fl 2
Suojaaminen pakkaselta . . . . . Fl 2
Kaytosta poistaminen . ... ... Fl 2
Huolto ja hoito . .. .......... Fl 2
Hairidnpoisto . . ............ Fl 2
Takuu. . .................. Fl 3
Varusteet ja varaosat. . ... ... Fl 3
Kuljetus . ................. Fl 3
Sailytys . ... Fl 3
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus . .......... .. ... Fl 3
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 3

Ymparistonsuojelu

@ Pakkausr_nateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
%(:9 sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kayttd

Tata laitetta voivat kayttaa lapset 8 vuoden
iasta alkaen ja henkil6t, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominai-
suudet tai puutteita kokemuksessa ja tieta-
myksessa, siina tapauksessa, etta he ovat
joko valvonnan alaisina tai ovat saaneet
opastuksen laitteen turvallisessa kayttami-
sessa ja tuntevat kayttdon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa.
Lapset eivat saa ilman valvontaa suorittaa
laitteen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.
Laitteen ymparistd on pidettava aina puh-
taana ja on varmistettava, etta lattialla ei
ole likaa tai dljyja ja rasvoja.

Toiminta hatitilanteessa

I

seen. Paristoja, 0Oljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-

kaita kierratettdvid materiaaleja,

jotka tulisi toimittaa kierratyk-
I

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

Yleista

Henkil6ita, elaimia ja esineita uhkaavien
vaarojen valttdmiseksi seuraavat doku-
mentit on luettava ennen laitteen kayttoa:
— kayttéohje

— kaikki turvaohjeet

— lainmukaiset kansalliset maaraykset
Itsepalveluyksikdiden osalta laitteen kay-
tésta vastaavan on huolehdittava, etta lait-
teessa on muita kayttajia varten selkeasti
nakyvat ohjekyltit, jotka kertovat

— mahdollisista vaaratekijoista,

— turvamekanismeista,

— laitteen kaytosta.

1 "STOP’-painike

= Paina hatatilanteessa "STOP”-painiket-
ta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

A VAARA
Séhkdjénnitteen aiheuttama
vaara!

AN VAROITUS
Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaara!

Tarkoituksenmukainen kaytto

Laitetta kaytetaan neljan eri hajusteen an-
nosteluun ajoneuvojen hajustamista var-
ten.

Kayttd rajahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kaytdn aikana oven on oltava kiinni ja pei-
tekannen paikallaan.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayt-
toon.

Fl -1

Kayttoonotto

Laitteen kdynnistys
= Kytke rakennuksen virransyotto paalle.

N

Paakytkin
Ovi
Lukko

w N

Avaa lukko.

Avaa ovi.

Aseta paakytkin asentoon "ON”.

Jos laite on kaytéssa, "STOP”-painike
vilkkuu.

Sulje ovi.

Hajusteiden valmistelu

vV

v

217 x3
1 Lukko
2 Peite
3 Hajustekanisterit
= Avaa lukko.
= Poista suojuspeite.
= Aseta hajustekanisterit laitteeseen.

1 Hajustekanisterit
2 Imuletku ja suodatin
3  Pumppu

= Tydnna imuletku ja siihen kuuluva suo-
datin hajustekanisterien pohjaan saak-
ka.
Ota huomioon pumpun ja ohjelman va-
lintapainikkeen valinen jarjestys.

= Poista ilma laitteesta (katso "Huolto ja
hoito / Huoltoty6t / Laitteen ilmaus”).
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Kaytto Asetukset Kaytosta poistaminen

Kolikoiden sisaansyottod
Ohjelman valintapainike
Kolikon palautus
Letkunpidin
Laukaisuvipu
Ruiskupistooli

Suutin

NOoO O~ WN =

= Syota kolikko kolikkoaukkoon.
Ohjelman valintapainikkeet
vilkkuvat.

=>» Paina haluttua tuoksua vas-
taavaa ohjelman valintapaini-
ketta.
Valitun painikkeen valo palaa.
Huomautus:
Valintaa voi muuttaa kaynti-
ajan aikana.

=>» Ota ruiskupistooli pois letkun-
pitimesta.

B @

o

=>» Suuntaa ruiskupistoolin suutin
hajustettavaa kohdetta kohti.
Suositus: Ruiskuta hajustetta
mattojen alle.

=> Pida ruiskupistoolin laukaisuvi-
pua painettuna.

= Paasta laukaisuvipu vapaaksi,
kun haluat lopettaa ruiskutuk-
sen.

= Ripusta letku letkunpitimeen.

34

Kayntiajan saataminen
Huomautus:
Kéayntiaikaa voi saataa syottamalla seuraa-
via kolikoita:
— 50 senttia (€)
— 50 pennya (£)
— 1 Sveitsin frangi
— 1 Puolan ztoty
— 5 Norjan kruunua
Asiakaspalvelu voi saataa laitteen muillekin
kolikoille.

K =
P

S
)
% 230~
>

Sy 130"

1 Kiertonuppi

= Aseta kdyntiaika yksikkda kohden kier-
tonupilla P I-P IV.
Mahdollinen saatdalue: 30 sekuntia —
7 minuuttia.

Suojaaminen pakkaselta

Pakkassuojauksella varustettu laite

1 Pakkaussuojauksen kytkin
2 Pakkassuojauksen [ammitys

=>» Jos lampétila on alle +5 °C, kdanna
pakkassuojauksen kytkin asentoon
"ON”.

HUOMIO

Jadéatyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran.

Pakkassuojauksen ldmmitys on p&élla

vain, kun myés péékytkin on asennossa

"ON”.

Laite ilman pakkassuojausta

Jos laitteessa ei ole pakkassuojaa, sen
kaikki toiminnot on pysaytettava valitto-
masti pakkasen uhatessa.

= Aseta paakytkin asentoon "OFF”.

Kaytosta poisto pakkasella

= Poista hajustekanisterit laitteesta ja va-
rastoi pakkaselta suojattuun paikkaan.
= Aseta paakytkin asentoon "OFF”.

Huolto ja hoito

Paivittain
Tyhjenna kolikkokasetti (katso "Huolto-
tyot”).
Tarkasta hajustekanisterien tayttomaa-
ra.
Tarkasta laitteen kunto yleisesti.
Tarkasta letkujen kunto.
Tarkasta ruiskupistoolin suutin.
Anna vaurioituneet osat vaihdettaviksi.
Viikoittain
= Puhdista laite ulkoisesti.
Huoltotoimenpiteet

L2020 K N

Kolikkokasetin tyhjentadaminen

1 Ovi
2 Kolikkokasetti

= Avaa ovi.

= Veda kolikkokasetti ulos ja tyhjenna.

Laitteen ilmaaminen

=> Ota laite kayttéon.

=> Anna ohjelman kayda niin kauan, etta
imuletkussa ei ole enaa kuplia ja ruisku-
pistoolin suuttimesta tulee hajustetta.

= Tee menettely perajalkeen jokaisen oh-
jelman osalta.

A VAARA

Sé&hkoiskun vaara!

= Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia
t6itd aseta péékytkin asentoon "OFF” ja
erota laite rakennuksen virransy6tostéa.

Laite ei toimi.

"STOP”-painikkeen valo ei pala.
Tarkasta rakennuksen virransy6tto.
Aseta paakytkin asentoon "ON”.
Ota yhteys asiakaspalveluun.

vV

Hajustetta ei annostella.

Tarkasta hajustekanisterin tayttomaa-
ra.

Tarkasta ruiskupistoolin suutin.
Puhdista imuletkun suodatin.

L 2



Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti iimen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai |a-
himpéaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttéman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SETIE
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

EY-

vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tyyppi: 1.534-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/35/EU

Dokumentointivastaavat:

Gianmarco

Anistrbtsre ang?c?fo t%mf\?rg’nager e,

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Fl -3

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \% 230
Taajuus Ph/Hz |1/50
Tehonotto w 300
Suojatyyppi IPX4
Pumppausmaara maks. |ml/min |50
Ymparistoolosuhteet

Lampdtila pakkassuoja- |°C -10...+40
uksen kanssa

Lampdtila ilman pakkas- |°C +5...+40
suojausta

limankosteus % 10...80
Melupaasto

Aanenpainetaso L,, dB(A) |<70
Aanitehontaso L, dB(A) |<70
Epéavarmuus K, dB(A) |4
Mitat

Pituus mm 423
Leveys mm 423
Korkeus mm 1550
Paino kg 55
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A E’]!l OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyv

MpooTaacia epiBdAlovTtog . .. EL 1
Ymodeifeigc ag@aAeiag . ... ... EL 1
©¢on o€ Asitoupyia .. ..... .. EL 1
XePIOPOG. .« v oo EL 2
PuBuioeig. .. ........ .. ... EL 2
AVTITTQYETIKA TTPOCTACIA . . . . . EL 2
Amevepyotroinon. . ......... EL 2
®povrida Kal cuvTpnon. . . . . EL 2
BonB¢<ia yia TNV avTIHETWITION

BAOBWV ... EL 2
Eyyonon ................. EL 3
ECaptrpara kal avtaAAakTiKG . EL 3
Metagopd . ............. .. EL 3
AmoBAKeUoN ... ... EL 3
ARAwon Zuppdpewong Twv EEEL 3
TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKG. . . . . . EL 3

MpooTtacia mwepiBaAAovTog

@ Ta uUNIKG cuokeuaaiag givar ava-
KUKAWoIya. Mnv TreTdare Tig ou-

%@ OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIl-
JUoTa, aAAG o€ €101KO oUOTNUA

ETTavaypnoIYoTToinang.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIUA UAIKE, Ta oTToia Ba
TPETTEI VA UETAPEPOVTAI OE GU-

oTNa eTavaypnaoigotroinang. O1
uTTaTapieg, Ta Addia kal TTapouola
UAIKG eV ETTITPETTETAI VO KATOAR-
youv aTo TrepIBAaAAov. INa To Adyo
auTOV N d1GBECN TTAAIWV CUCKEU-
WV TTPETTEl VA YIVETAI O€ KATAAAN-
AQ oUOTAPOTO GUAAOYNAG.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpuéveg TTANpo@opicg yia Ta oUCTO-
TIKA UTTOpEITE VO Bpeite oTn dievbuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Y1rodeigelg ao@alegiag

Cevika

Mpokelpévou va atTo@uyeTe MOAVOUG KIV-
OUvoug yia aToua, {wa Kal avTIKEIJEVQ,
TIPIV XPNOIMOTTIOINCETE TN ouokeun diafd-
OTE Kal KATOTTIV TNPEITE T akOAouBa EvTu-
Ta:
— TG odnyieg Xpriong
— OAeg TIG UTTOOEICEIG aopaAeiag
—  TOUG €EKACTOTE I0XUOVTEG £BVIKOUG Kavo-

VIGHOUG
Katd Tnv Asitoupyia autéuaTou Xeipioyou,
0 XEIPIOTAG TTPETTEI VA PPOVTICEl va UTTAP-
XOUV COQEIG KAl OPATES TTIVAKIBEG UTTOBEI-
Zewv yia
—  TmBavoug KivdUuvoug,
—  HNXaviopoug ao@alegiag,
—  TO XEIPIOUO TNG CUOKEUNG.

Xeipiopog

H ouokeun auTA PTTOpEi va XpnoIpoTToIEiTal
atré Taidid 8 eTwv Kal dvw, KaBwg Kail aTré
ATONa PE PHEIWPEVEG CWHATIKEG, AITBNTNPI-
AKEG i VONTIKEG IKAVOTNTEG A JE EANITTA
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EPTTEIPIO KAl YVWOT, EQOOOV BpigkovTal
uTTo eTTiBAEWnN 1 €xouv evnuepwOEi yia Tnv
ao@aAr xprion TnNG CUCKEUNG Kal £XOUV
YVWOTN TWV CUVETTAYOUEVWY KIVOUVWY. Ta
TTaIdIA eV TTPETTEI VA TTAI(OUV E TN GU-
okeuny. O KaBapIopuog Kai n auvTipnon ogv
TTPETTEl va eKTEAOUVTAI OTTO TTaIdIG XWPIG
eiBAeYwnN.

AlaTnpeite TTavTa T0 XWPEO YUPW OTTO TO UnN-
xavnua kaBapod Kal PPOoVTICeTE WOTE TO OA-
edo va unv Bpopidetal aAAd oUTe Kail va
AepwveTal ge Addia kai ypaaoa.

ZUPTTEPIPOPA O€ TTEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

1 TMAAkTpo "STOP"

= X MEPITITWON €KTAKTNG AVAYKNG TTATA-
aTe 70 TTARKTPO "STOP".

Etitreda ac@aAciag

A KINAYNOSX

Ymodeieis yia Gueoa emrameiAouuevo Kivou-
VO, O OTTOI0G UTTOPEI va €xEl WS OUVETTEIA
oofBapb 1 Bavdoiuo TpauuaTtiouod.

AN\ TPOEIAOIOIHZH

Ymodeieis yia pia duvnrikd emikivéuvn ka-
TA0TAON, 1 OTToIa UTTOPEI VA EXEI WS TUVE-
eia ooBapd N Bavaaciuo TpauuaTiouo.

AN POXOXH

Yodeién yia pia evoexouévwe eMIKivouvn
Kardoraon, n orroia UTropei va odnynoel o€
gAappd Tpauuariouo.

NMPOZOXH

Ymoodeién yia pia duvnrika eTmikivouvn Kartd-
aTaaon, n oTroia UTTOPE va EXEl WS OCUVETTEIA
UAIKES Cnieg.

20uBoAa OTn OUCKEUR

A KINAYNOZX

Kivouvog nAekrporAnéiag!

AN POEIAOINOIHEH
Kivduvo¢ eykauudrwy amé kau-
TéC emipdveieg!

Appodouoa xprion
H ouokeun xpnoiueuel yia Trapoxn 4 diago-
PETIKWYV APWHATIKWY OUTIWV YIa XPrion o€
auTokivnTa.
ATtrayopeUeTal n AsIToupyia og XWPOoUg
6TTOU UTTAPXEI KiVOUVOG £€KPNnENG.
Katd mn Aeitoupyia n TOpTa TTPETTEI VA gival
KAEIOTA Kal TO KAAUUMA TOTTOBETNEVO.
To pnxdavnua autd gival KatdAANAo yia
ETTAYYEAUATIKA Xpnon.

Oéon og Asitoupyia

Evepyotroinon Tng pnxavig
= EvepyoTroinaTe TNV NAEKTPIKA TPOPOSO-
aia.

KUplog 81akOTTTNG
Mépta
KAeidapid

N —

w

AvoitTe TIG KAEIBAPIEG.

Avoiéte TNV TTOPTO.

PuBuioTe 1o yeviké d1akdTITn 0T 60N
"ON".

‘000 n cuokeun gival og AsiToupyia T0
TAAKTPO "STOP" avaBooBrvel.

= KAeioTe Tnv TOpTO.

L A

lMpogToIpaTia APWHATIKWV OUGIWV

1 KAeidapia
2 KGAupua
3 MmToVIO apWHPATIKWY OUCIWV

= Avoigte TNV KA€IOaPIG.

= AQaipéoTe TO KAAUMUA.

=> TomoBeTOTE TA PTTITOVIA OPWHATIKWY
OUCIWV OTN CUOKEUN.

1 MmTévia apWUATIKWY OUCIWV
2 EAaoTIKOG CWANVaGS e QiATpo
3 AvtAia

= 2ZPWETE TOV EAAOTIKO CWAARVA UE TO
QIATPO pEXPI TOV TTUBUEVA PECT OTO
MTTITOVI.
Mpoaoé€Te TNV avTigTolyia PeTagl avtAiog
Kal TTARKTPOU €TTIAOYNG TTPOYPAUATOG.

= E&aepworte Tn ouokeun (BA. "ZuvtApn-
on kal epovTida/Epyacieg ouvtipnong/
E¢aépwon ouokeung").



Xelpiopog

Y1odoxr| VOuIoPaTwy

MAAKTPO €TTIAOYNG TTPOYPANHATOG
EmoTtpogn kKEpuaTog

2TAPIYHa EAAOTIKOU CWARvVa
ZKavOaAn

MoToAéTO WekaOGUOU

Akpoguaio

NOoO O~ WN =

= EiodyeTte €va KEPUA GTNV UTTO-
O0XN KEPUATWV.
Ta TAAKTPa eTMIAOYAG TTPO-
ypduuatog avaBooBrjvouyv.

=> [li€oTe TO TTAAKTPO ETTIAOYAG
TTPOYPANMATOG Yia TO €TTIOUUN-
16 dpwpa.
To emAeypévo TTANKTPO ava-
Bel.
Ymodeign:
Katd Tn didpkeia TG Asiroupyi-
ag n €MAOYA UTTOPEI va TpOoTTO-
TT0INOEI.

= AQaIPECTE TO TTIOTOAETO YEKO-

@ opou atrd 1o OTrPIYHa OCWAN-
va.

= KpaTtAoTe T0 akpo@UaIo ToU
TNIOTOAETOU [E KaTeUBuvan
TTPOG TO QVTIKEIUEVO TTOU BEAE-
TE VO OPWUATIOETE.
>uoTtaon: Wekdlete TNV apw-
MOTIKA oucia K&Tw aTrd Ta TTa-
TdKIO.

= TpapAgte TN okavddAn Tou TI-
OTOAETOU.

= [0 va TEPUATIOETE TOV YEKO-
OO aprioTe eAeUBePN TN OKaV-
OGAN.

= KpepdaoTe Tov EAAOTIKO CWAR-
Va OTO €10IKO OTAPIYUA.

Pubpiosig

Pubuion xpoévou Asitoupyiag

Ymodeign:

O puBuIgéuEVOG Xpovog Asitoupyiag IoxUEl
yIa piyn £vOg a1Td T TTAPAKATW KEPUATA:
— 50 AetrTd TOU EUPW

— 50 BpeTavikég Téveg

1 eABeTikS @pdayko

1 TToAWVIKS CAOTI

— 5 vopBnyIkég KOPWVEG

AM\a KépuaTa YTTOPOUV Va pubuioTolv
atrd TO TUAMA EUTTNPETNONG TTEATWV.

VA

)

S
S

L=

1 TMepioTpe@duevo KoupTi

= PuBuioTe Tn d1dpkeia AsiIToupyiag ava
MovAada oTOo TTEPIOTPEPONEVO KOUUTTI P |
Ewg P IV.
AloBéoipo e0pog pubuiong: 30 deutepod-
AETTITA €WG 7 AETTTA.

AvVTITTAYETIKN TTPOOTACIO

ZUOKEUN HJE AVTITTAYETIKNA
TpooTACIA

éﬂ]

1 AIakOTITNG AVTITIAYETIKAG TTPOCTACIOG
2 Oépuavan avTITTayETIKAG TTPOCTACiag

=> Ta Beppokpacieg KATw Twv +5 °C
OTPEYTE TO SIOKOTITN QVTITIAYETIKAG
TpooTaciag ato "ON".
NMPOXOXH
Kivduvog {nuids Adyw mayerou. H 6épuav-
on avTITTayeTIKAS TPOOTATias AEIToupyei
HOvov OTav o YeVIKOS OIaKOTTTNG Eival oTn
Béon "ON".
ZUOKEUN XWPIig aVTITTAYETIKNA
mpooTacia
> € OUOKEUN XWPIG avTITTAYETIKN TTPO0TACIx
Ba TTPETTEL, O€ TTEPITITWON AVAUEVOUEVOU
TTayETOU, N CUCKEUN va TIBETAI EKTOG A€l
Toupyiag pe TNV TTPoBAeTTOuEVN Sladikaaia.

ATrevepyoTtroinon

= PuBpioTe 10 yeVIKO OIAKOTITN OTn 80N
"OFF".

ATTevEPYOTTOINCN O€ TTEPITITWON
KIVOUVOU a1rd TTayeTo

=2 AQaip€oTeE TA PTTITOVIO OPWHATIKWY OU-
OIWV aTTd TN CUCKEUR Kal QUAGETE Ta o€
XWPO XWPIG KivOUVO TTaYETO.

= PubBpioTe 10 yeVIKO OIAKOTITN OTn 80N
"OFF".

®povTida Kal cuvThpnon

Ka@npuepiva
AdeIdaTE TNV KACETA KEPUATWY (BA.
"Epyaacieg ouvtipnong").
EAéyETe TN 0TABWN OTa PTmITéVIO OpW-
MOTIKWV OUCIWV.
EAéyEre Tn yevikn katdoTaon Tng ou-
OKEUNG.
EAéyETe TNV KATAOTACON TOU EAAGTIKOU
OwAnva.
EAéyETe TO aKpO@PUOIO TOU TTIOTOAETOU
yekaopou.
Ta xaAaouéva eEapTipaTta TPETEl va
avTikaBioTavrai.

v v v v vy

ERSopadiaiwg
= KabBapioTte 10 pnxdvnua eEwTepIka.
Epyacieg ouviipnong
EKKévwon KAOETOG KEPHATWYV

1 TMépta
2 Koaoéta KepuaTwy

= AvoiTe TnV TOPTO.

=2 AQaip£0TE KOl adEIAOTE TNV KAOETA KEP-
MATWV.

ESaépwon Tng OUCKEUNG

= O£0Te TN OUCKEUR € AsiToupyia.

= A@NoTe TO TTPOYPAPKA VO AEITOUPYNOEI
MEXPI 0 CWAAVAG Va pnv £XEl TTAEOV QU-
oaAideg Kal atrd To akpoPUaIo va eEEP-
XETAI APWHUATIKN ouaia.

= ExteAéoTe Tn diadikaoia diadoyikd yia
KABe TTpoypappa.

Bonlsia yia Tnv
avTigeTwTTIon BAaBwv
A KINAYNOSX
Kivduvo¢ nAekrpormrAnéiag!
=> [lpiv amé KGOe epyaaia artn ouokeun,
QEPTE TO YEVIKO OIAKOTTTN aTn 80N

"OFF" ka1 atTrooUVOEDTE TO QYIS PEUUATOS
armro v mpida.

H ouokeun dev Aeitoupyei.

To TAfRKTpo "STOP" dev avdpel.
EAéyETE TNV NAEKTPIKN TpOoPOdOUTia.
PuBuioTe 10 yevikd diakdTITn 0Tn 60N
"ON".

EvnuepwoTe Tnv utrnpeaia e§uttnpéTn-
ong TTeEAATWV.

v vV

Agv Byaivel kaBOAou apwpaTiki ouadia.
EAéyETe TN 0TABUN OTO PTMITOVI APWHO-
TIKAG OUCiaG.

EAéyETe TO OKPO@UOIO TOU TTIGTOAETOU
WeKAoUoU.

KaBapioTe T0 QiATpO 0TOV EAACTIKO CW-
Ajva.

v vV
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Eyyunon

2 ¢ KGBe XWpa 1IoXUoUV oI 6poI £yyunong
TTOoU €KOGONKAV aTTd TNV APPOGdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Avahaupdvoupe tn dwpedv
atrokatdoTaon otrolacdrmoTe BAARNG oTn
OUOKEUNA 00G, EpdooV oPeileTal o€ aaToyia
UNIKOU 1] KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBET -
ag TTou opideTal aTnV £yylnon. Ze€ TTEPITITW-
on TTou €TMOUEITE va KAVETE XPron TNG €Y-
yunong, TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe ue Tnv
atmédeign ayopds 01O KATAGTNHA ATTO TO
OTTOi0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUCKEUR 1 OTNV
TANCI€aTEPN €€0UTIOB0TNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

ESapTApaTa Kol avTaOAAGKTIKA

XpnoiyoTroigite gévo yvrola TTapeAKOueva
KOl avTaAAaKTIKG Ta oTToia diac@aAifouv
TNV ao@aAr] Kal aTrpOOKOTITN AEIToupyia
TNG OUOKEUNG.

MAnpo@opicg yia TTapeAkOuEVa Kal AvToA-
AakTiké Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

&N MPOXOXH

Kivduvog tpauuariououU kai BAGBng! Kard

N pETa@opd AdBere uréywn ro Bapog¢ NS

OUOKEUNG.

= KaTtd Tn YETaPOPd YE OXAUATA, AC@AAI-
OTE TN OUOKEUT £vavTl evOEXOUEVNG OAI-
0Bnong Kal avatpoTrAG, CUPQWVA HE TIG
€KAOTOTE I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

ATtro0nkeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammobnkeuan AdBere urown ro fapog
THG OUOKEUNG.
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala TG TTapolong dnAwvoupE 6T TO PNXa-
vVNUO TTOU XAPAKTNPIZETAI TTAPAKATW, YE
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEU TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITHOEIG
ACQAAEIag Kal UYIEIVAG TwWV 0dNyIWV TNG
EE. H mapouca drjAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXavr-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVN OUVEVVONON
padi yag.

Mpoidv: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tomog: 1.534-xxx

Ty eTIKEG 0BNYieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2014/35/EE

Y1Te0Buvog TEXVIKOU QaKEAOU:

f Gianmarco
y

s ost /(g 3 Sg
X nﬂms«r%?cig7mo t%mf\?rg’nager e

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

inffo@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

EL -3

TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikA ouvdeon

Tdon \Y, 230
Juxvotnta ®/Hz |1/50
KatavaAwaon 1ox0og W 300
Eidog mmpooTaciag IPX4
Mapexduevn TogdétnTa, |mi/min |50
MéyioTn

MepiBaAlovTikéG oUVORKEG
O¢epuokpaoia pe avtimma- °C -10...+40
YETIKN] TTpOCTOCIQ

Oepuokpacia xwpig avt-°C +5...+40
TTQYETIKA TTpooTACia

Atpoo@aipikr uypaoia (% 10...80
Extrepmrépevog 66pufog

Emirpeméuevn otdBun  |dB(A) <70
NXNTIKAG 10XU0G Lo

21d0un NXNTIKAG 1I0xUog |dB(A) (<70
LWA

ABepaiotnTa Kyya dB(A) 4
AlaoTdoeig

Mnkog mm 423
MAd&Tog mm 423
"Yyog mm 1550
Bdapog kg 55




Cihazin ilk kullanimindan énce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cevrekoruma . ............ TR 1
Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
ilkgalistirma .............. TR 1
Kullanimi........... ... ... TR 2
Ayarlar................ ... TR 2
Antifrizkoruma. ... ......... TR 2
Kullanimdiginda . .......... TR 2
Bakim ve koruma. .......... TR 2
Arizayardimi.............. TR 2
Garanti................... TR 3
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 3
Tasima................... TR 3
Depolama ................ TR 3
AB uygunluk bildirisi ........ TR 3
Teknik Bilgiler .. ........... TR 3

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri doniis-
tirulebilir. Ambalaj malzemelerini
%(:9 levinizin ¢opuine atmak yerine It
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-

lendirme islemine tabi tutulmasi

gereken degerli geri donlsim
I

malzemeleri bulunmaktadir. AkUH
ler, yag ve benzeri maddeler do-
daya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngorilen
toplama sistemleri aracihdiyla
imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Guvenlik uyarilari

Genel

Kigiler, hayvanlar ve maddi hasara yonelik

tehlikeleri 6nlemek icin cihazi devreye sok-

madan énce asagidakileri okuyun:

— Kullanim kilavuzu

— Tum guvenlik bilgileri

— Yasa koyucunun ilgili ulusal yonetme-
likleri

Kendi kendine kullanim igletiminde isletme-

ci, kullanicinin agikga gérdlir bilgi levhalari

ile

— olasi tehlikeler,

— emniyet diizenleri,

— cihazin kumandasi hakkinda bilgilendi-
rilmelidir.

Kullanimi

Bu cihaz, gézetim altinda bulunmalari veya
cihazin glvenli kullanimi hakkinda egitim
almis olmalari ve bununla baglantili tehlike-
leri bilmeleri durumunda 8 yas Ustl ¢ocuk-
lar ve kisitl bedensel, duyusal veya diistin-
sel yetenekleri olan veya deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Cocuklar
g6zetim olmadan temizlik ve kullanici baki-
mi yapmamalidir.

Bu alanda makinenin etrafini daima temiz
tutun ve zeminin kirli ve/veya yag ya da
gresle kirlenmemesini saglayin.

Acil durumda yapilmasi gerekenler

I

1 "STOP" tusu

=>» Acil durumda "STOP" tusuna basin.
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller
A TEHLIKE

Elektrik gerilimi nedeniyle tehli-
‘:: s ke!

&N UYARI
Sicak ylizeyler nedeniyle yanma
tehlikesi!

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, motorlu araglarin giizel kokmasi igin
4 farkli parfum verme igindir.

Patlama tehlikesi olan bdlgelerde cihazin
calistinimasi yasaktir.

isletme sirasinda kapi kapali ve kapak taki-
I olmalidir.

Bu cihaz ticari amagli isyerlerinde kullani-
ma uygundur.

Ik gahistirma

Cihazi agin
= Mdsteri tarafli gerilim beslemesini agin.

N

Ana salter

2 Kapi

3 Kilit

=> Kilitleri agin.

= Kapiy! agin.

=> Ana salteri "ON" konumuna getirin.
Cihaz igletmede ise "STOP" tusu yanip
soner.

= Kaplyi kapatin.

Parfiimleri hazirlama

1 Kilit

2 Kapak

3 Parfim kabi
=> Kilidi agin.

= Kapagi ¢ikartin.
= Parfum kabini cihaza yerlestirin.

1 Parfiim kabi
2 Filtreli vakum hortumu
3 Pompa

=> Filtreli vakum hortumunu parfum kabi-
nin dibine kadar itin.
Pompa ile program secimi tusu arasin-
daki yerlesime dikkat edin.

=> Cihazin havasini bosaltin (bkz. "Bakim
ve koruma/bakim galismalari/Cihazin
havasini bogaltma").
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Metal para atma yeri
Program secim tusu
Madeni para iadesi
Hortum destegi
Cekme kolu
Puskurtme tabancasi
Meme

%]
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=> Madeni para girisine madeni
para atin.
Program secim tuslari yanip
soner.

= Istenen koku igin program se-
¢im tusuna basin.
Secilen tus yanar.
Not:
Calisma suresi sirasinda se-
cenek degistirilebilir.

=> Puskurtme tabancasini hortum
tutucusundan alin.

Piskirtme tabancasinin me-

mesini koku verilecek nesneye

yoneltin.

Oneri: Parfiimii paspaslarin al-

tina puaskartin.

=> Puskurtme tabancasinin kolu-
nu ¢ekin.

= Puskirtme igslemini sonlandir-
mak i¢in kolu birakin.

=> Hortumu hortum tutucusuna

asin.

Calisma siiresini ayarlayin

Not:

Ayarlanabilen ¢alisma slresi asagidaki
madeni paralar atildiginda gegerlidir:

— 50 Eurocent

50 ingiliz Penisi

1 Isvigre Frangi

— 1 Polonya Zlotisi

— 5 Norveg Kronu

Diger madeni paralar Musteri Hizmetleri ta-
rafindan ayarlanabilir.
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1 Dobner digme

=>» Her birim igin ¢alisma slresini déner
digme P lila P IV olarak ayarlayin.
Olasi ayar araligi: 30 saniyeden 7 daki-
kaya kadar.

Antifriz koruma

Antifrizli cihaz

1 Antifriz salteri
2 Antifriz 1siticisi

= +5°C'nin altindaki sicakliklarda antifriz
salterini "ON" konumuna getirin.

DIKKAT

Donma nedeniyle zarar gérme tehlikesi.

Antifriz 1siticisi sadece ana salter de "ON"

konumunda oldugunda etkindir.

Antifrizsiz cihazlar

Antifrizsiz cihazlarda don tehlikesinde "Don
tehlikesinde kullanim disina alma" yurutul-
melidir

Kullanim disinda
= Ana salteri "OFF" konumuna getirin.

Don tehlikesinde kullanim disina
alma

=>» Parfiim kutusunu cihazdan gikarin ve
buzlanmayan bir yerde saklayin.
=>» Ana salteri "OFF" konumuna getirin.

TR

Bakim ve koruma

Her giin
Madeni para haznesini degistirin (bkz.
"Bakim galismalan").
Parfim kutusunun dolum seviyesini
kontrol edin.
Cihazin durumunu genel olarak kontrol
edin.
Hortum hattinin durumunu kontrol edin.
Puskurtme tabancasinin memesini
kontrol edin.
Hasarli pargalari degistirin.

Her hafta
Cihazi disaridan temizleyin.

L 2 L 2R T T
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Bakim ¢alismalari

Madeni para haznesini bosaltin

1 Kapi
2 Madeni para haznesi

= Kapiy! agin.

=> Madeni para haznesini ¢ikarin ve bo-
saltin.

Cihazi havalandirin

= Cihazi ¢alistirin.

= Programi vakum hortumunda hava ka-
barcigi kalmayana ve parfim pUskdrt-
me tabancasinin memesinden gikana
kadar calistirin.

= islemi her program icin arka arkaya y-
rutan.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

=> Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce ana
salteri “OFF” konumuna getirin ve miig-
teri tarafli gerilim beslemesini kesin.

Cihaz calismiyor.

"STOP" tusu yanmiyor.

Mdsteri tarafli akim beslemesini kontrol
edin.

Ana salteri "ON" konumuna getirin.
Muisteri hizmetlerine haber verin.

L 20 2 7

Hicbir parfim iletiimedi.

Parfim kutularinin dolum seviyesini
kontrol edin.

Puskurtme tabancasinin memesini
kontrol edin.

Vakum hortumundaki filtreyi temizleyin.

v V!



Her Ulkede yetkili distribtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece tc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Tasima

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AB uygunluk bildirisi Teknik Bilgiler

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB ydnetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik ykimlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tip: 1.534-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/35/EU

Dokimantasyon yetkilisi:

/7, )
/,y’é Ma;c/fwco,sr/_égna

Gaistrbrsre Gologlef 20

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Elektrik baglantisi

Gerilim \Y, 230
Frekans Ph/Hz |1/50
Gl ¢ekisi w 300
Koruma sekli IPX4
Maksimum sevk miktari |ml/min |50
Cevre kosullari

Antifrizli sicaklik °C -10...+40
Antifrizsiz sicaklik °C +5...+40
Nem % 10...80
Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L,, |dB(A) |<70
Ses gucl seviyesiL,, |dB(A) |<70
Glvensizlik Ky, dB(A) 4
Boyutlar

Uzunluk mm 423
Genislik mm 423
Yikseklik mm 1550
Agirhk kg 55
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A Mepea nepebIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

OrnaBneHue

OxpaHa okpyxatowen cpeabl . RU 1
YkasaHus no TexHvke 6esona-

CHOCTU . . oo i it eeee RU 1
BBop B akcnnyataumio. . . . . .. RU 1
Ynpaenenue .............. RU 2
Hactponkn. . .............. RU 2
3awuTa oT 3amep3anns . . . .. RU 2
OkoH4yaHue paboThl. . . ... ... RU 2
TexHu4yeckoe obCcnyxuBaHve n

172200 2 RU 2
YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen. RU 3
MapaH™ms. . ... ... RU 3
MpuHagnexHoCcTn 1 3anacHble

netannu. ...........o....... RU 3
TpaHcnopTUpoBKa . . . .. ..... RU 3
XpaHeHue ................ RU 3
BasiBnexue o cootsetcTBun EURU 3
TexHu4eckne gaHHble . . . . . .. RU 3

OxpaHa okpyxarLien cpeabl

BaHbl MOCPEACTBOM OTYETMINBO BUANMbIX
Tabnuyek ¢ ykasaHusamu o:

— BO3MOXHOW OMacHoCTH,

— ycTpoicTBax 6e3onacHocTy,

— yNpaBneHun yCTPOWCTBOM.

AkcnnyaTtaums

[aHHbI npubop paspeluaeTcs UCNonb30-
BaTb AEeTAM cTaplle 8 neT u nuuam c orpa-
HUYEHHBIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMM
UINN YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMMU, @ TakK-
e nuuam, He obnagatrowmm Heobxoam-
MbIM OMbITOM W 3HAHUSIMW, ECITN OHW ByayT
HaxoauTbLCA NOA NPUCMOTPOM Nvua, OTBe-
yaroLero 3a ux 6esonacHocTb, 1 nonyyar
OT HEero npeaBapuTerNbHble Pa3bsiCHEHNS
OTHOCUTENbLHO 6e30nacHO aKcnyaTaumm
npubopa. He paspeluarite getsam urpatb ¢
YCTPONCTBOM. He paspeluante getsm npo-
BOAUTb OYMCTKY 1 0BCnyxmuBaHue npubopa
6e3 nprcmoTpa.

Bcerna cogepxaTb B YUCTOTE 30HY BOKPYT
MaLLUMHbI M 0becneynTb YUCTOTY nona u/
UNN OTCYTCTBME HA HEM Macra unm cmas-
K.

MoBepeHue B cny4ae
BO3HUKHOBEHUA aBapUMHOMN
cuTyaummu

MaTtepuran ynakoBkv NoanexuT
@ BTOpUYHOI nepepaboTke.
%(19 Mpocbba He BbIGpackiBaTL yna-
KOBKY BMECTE C fIOMALUHUMU OT-
xodamu, a caaTh ee B NYHKT Npu
lemMa BTOPUYHOIO ChIpbSi.

Ctapble npubopbl cogepxat
LleHHble nepepabaTbiBaemble
MaTepuansl, nognexaiuue ne-
pefade B NyHKTbI MPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbs. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 UHble Nogo0HbIe MaTe-
pnanbl He OoMKHbLI NonagaTth B
oKpy>atoLyto cpegy. Moatomy
Mbl MPOCUM Bac caaBaTtb Unu
yTUNn3oBaTb cTapble Npubopbl
Mepes3 COOTBETCBYOLLME CUCTE-
Mbl cbopa NogobHbIX OTXOAO0B.
MHCcTpyKuMn no npyMeHeHuo KomMno-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUS O KOMMOHEHTaxX
npveeaeHbl Ha Be6G-yane no crepyroLemy
apgpecy:

www.kaercher.com/REACH

YkasaHuA No TeXHUukKe

6e3onacHoOCTMn

OO6Lme nonoxeHus

Bo nsbexaHne onacHoOCT ansa nogen, xu-

BOTHbIX 1 MMYLLIECTBA Nepes aKcnyara-

Luen yCcTponcTBa cnegyeT 06s3aTensHO

03HAKOMMUTBCS U MPUHATL BO BHUMaHNe

crneayoLme JOKYMEHTbI:

— PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu

— BCe yKasaHus no TexHuke 6e3onacHo-
cTn

— COOTBETCTBYOLLNE HALMOHATbHbIE 3a-
KoHoAaTenbHble HOPMbI

B pexxume camoobcnyxuBaHust akcnnyarta-

LLMOHHUK 005s13aH N03abOTUTLCHA O TOM, YTO-

Obl Nnonb3oBaTenu GbINM NPONHPOPMUPO-
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1 KHonka «OctaHoBkay («STOP»)

=> B aKcTpeHHOM crnyyae HaxaTb Ha KHom-
Ky «STOP».

CTeneHb onacHocTu

A OIMACHOCTb

YkasaHue omHocumersnbHO Herocpedcm-
8EHHO epo3sweli oracHocmu, Komopast
pueoduMm K msixesibiM y8eubsam umu K
cmepmu.

AN TIPEAYNPEXOEHUE

YkazaHue omHocumersibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixesibiM yge-
YbAM UU K cMepmu.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfnacHyto cu-
myauyuro, Komopasi MoXxem rnpueecmu K
10/1y4EeHUI0 SIe2KUX Mpasm.

BHUMAHUWE

YKasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHou cumyayuu, Komo-
pasi Moxem rnosreyb MamepuarsbHbil

yuwepb.

RU -1

CumMmBoOnNbI Ha npubope

A OINACHOCTb

OnacHocmb 3eKmpu4YecKoeo
HanpspkeHust!

AN TMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb 00208 0 eopsiHue
nosepxHocmu!

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUO

YCTpONCTBO NpegHa3HayeHo A5is 403Mpo-
BaHWs 4 BUOOB apoMaTn3aTopoB AJ1s apo-
MaTu3aLun aBTomMobune.

OkcnnyaTtaumsi yCTpoicTBa BO B3pbliBOONa-
CHbIX 30Hax 3anpeluaeTcs.

Bo Bpemsi paboTbl ABEpLUA AOMKHA ObiTh
3aKpbiTa 1 AoJKeH ObITb YCTaHOBJ1EH KO-
KyX.

[aHHbIn NpuGop NpUrogeH Ans koMMepye-
CKOro NMpUMEHEHMS.

BBopa B akcnnyartauuio

BknroyeHne npubopa

= BkniouuTb nogayvy nuUTaHus B MecTe
YCTaHOBKM.

N

[‘maBHbI BbIKNIOYaTEND
Osepu
3amok

w N

OTKpPbITb 3aMKWN.

OTKpbITb ABEPMW.

YCTaHOBUTb MMaBHbIV BbIKIIOYaTENb B
nonoxeHne «ON».

Ecnu yctpoiictBo paboTaeT, kHomnka
«STOP» muraer.

3akpbITb ABEpPLY.

MoarotoBka apomMmaTun3aTtopoB

LA

7

N

3amok
Koxkyx
KaHuncTtpbl ¢ apomaTtusatopamu

w N

OTKpbITb 3aMOK.

CHSITb KpPbILLKY.

MocTaBUTb KAHWCTPLI C apomaTn3aTo-
pamu B YCTPOMCTBO.
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1 KaHuctpbl ¢ apomaTtusaTtopamu
2 BcacbiBaoLwmi WnaHr ¢ punbTpom
3 Hacoc

=> BcTaButb BCacbIBaOLWIA LLMAAHT C
(PUNLTPOM B KGHUCTPLI C apoMaTH3aTo-
pamu 0o gHa.

CneguTtb 3a NpUBSA3KOM HAacoca v KHoM-
kv BbliGopa nporpamm.

=> YganuTtb Bo3dyx U3 yCTPOMCTBA (CM.
«Yxop n TexHuyeckoe obenyxvisanve/Pa-
60TbI N0 TEXHUYECKoMy obcnyxmBaHmo/
YnaneHue Bo3gyxa U3 yCTPOWCTBa).

YnpaBneHue

LWenb ana onyckaHns MOHeT
KHonka BbiGopa nporpamm
BosBpaTt MoHeT

Hepxatenb wnaHra
CnyckoBoW pblyar
MuctoneT-pacnbinuTens
Hacapka

~NO OB~ WN =

= BbpocuTb MOHETY B MOHETO-
NPUEMHMK.
KHonku BeiGopa nporpamm Mu-
rawor.

= HaxaTb KHOMKY HY>XHOro apo-
mara.
BbiGpaHHas kHomka cBeTuTcs.
YkasaHue:
Bo Bpems paboTbl MOXHO U3-
MEHUTb BbIOOP.

= CHsTb NUCTONEeT-pacnbinun-
Tenb C AepxaTens wnaHra.

HanpasuTb opcyHKy NUcTo-
neTa-pacnbINUTENs Ha apoma-
TU3UPYEMBI OOBEKT.
PekomeHngaums: pacneinatb
apomaTunsaTop nog KOBpPUKU.
= Haxartb pblyar nucroneTa-
pacnbinuTens.

[nsa 3aBepLUeHMs npolecca
pacrbifieHns OTNYCTUTL pblvar.
MoBecuTb LINaHTr Ha gepxa-
Tenb WwnaHra.

Hactpownku OKoH4YaHue paboTbl

HacTtpanBaHue
NPOAOIIKMTENIbHOCTU PaboThbl

Yka3zaHue:

MpogomkuTensHOCTb paboTbl MOXHO Ha-
CcTpavBaTb A Cly4YyaeB UCMofb30BaHUS
crnefyoLwmx MOHeT:

— 50 eBpougeHTOB

— 50 6puTaHCKMX NEHHU

— 1 wBenLapckun paHk

— 1 nonbCKMI 3n0TbIN

— 5 HOpPBEXCKNX KPOH

Opyrue MoHeTbI MOTyT YCTaHaBMNMBaTLCSA
CEPBUCHOI Cry>XO0W.

1 TloBopoTHas pyyka

= YcTaHOoBWTb NPOAOIMKUTENBHOCTb pa-
60Tbl Ha OAHY €ANHULLY Ha MOBOPOTHOM
pydke P I-P V.
B0o3MOXHbI Anana3oH HAaCTPOMKK: OT
30 cekyHA A0 7 MUHYT.

3awmTa oT 3amep3aHuA

YCTpOMCTBO C 3alMTON OT
3amep3aHuA

1 BblkntoyaTtens 3awWmnTbl OT 3aMep3aHns
2 HarpeBaTtenbHbI aeMeHT Ang 3aLm-
Tbl OT 3amMep3aHua

=> [pu Temnepatypax Huxe +5 °C nosep-
HyTb BbIKNoYaTenb 3almMThbl OT 3amep-
3aHus B nonoxeHune «ON» («BKI1.»).
BHUMAHUWE
OnacHocmb nospexx0eHust rnpu Mopose.
HazpesamerbHbil anemeHm 055 3auyumal
om 3amMep3aHusi akmueeH MoJsibKO 8 MoM
crlyyae, ecriu U enaeHbIl 8bIKIoYamers
Haxodumcs 8 nonoxeHuu «ON» («BKJ1.»).

YcTponcTBo 6e3 3almnThbl OT
3amep3aHusA

B yctporictee 6e3 3awmThl OT 3aMmep3aHns
npu onNacHoOCTX 3amep3aHns Heobxoaumo

BbIMOMHUTL NpoLeaypy BbiBOAA U3 SKCMIy-
aTauum Npy onacHoCTU 3aMep3aHus.

RU -2

= YCTaHOBMWTb FMaBHbIN BbIKMOYaTENb B
nonoxenue «OFF».

BbiBOA M3 3KcnnyaTauuu npu
OMacHOCTMX 3aMep3aHusl.

=> VI3Bneyb KaHUCTPbI C apomaTtusaTopa-
MW 13 YCTPONCTBA U NOMECTUTbL Ha Xpa-
HEeHVe B 3alLMLLEHHOe OT MOpo3a Me-
CcTo.

= YcTaHOBUTL IMaBHbIN BbIKNOYaTenb B
nonoxeHune «OFF».

TexHu4yeckoe ob6cnyxxnBaHue

M yxon

ExxepgHeBHO

OnopoxHUTL KacceTy Anst MOHET (CMm.
«PaboTbl N0 TeXHNYEeCKoMy 06Cnyxu-
BaHMIO»).

MpoBepuTb ypoBEHb 3anonHeHns Ka-
HWUCTP C apoMaTm3aTopamu.
BbinonHuTh 061y NpoBepKy COCTOS-
HWS yCTPOWNCTBA.

MpoBepnTbL COCTOSIHME LUNAHTONPOBO-
aa.

MpoBepnTb POPCYHKY NUcTONneTa-pac-
nbIAMTens.

MoBpexaeHHbIe YacTn 3aMeHUTb.

exeHeaenbHO
Ounctutb NPNBOP CHapyxu.

v v v v v Y
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Pa6oTbl N0 TEXHUYECKOMY
06Ccny>XKuBaHuKO

OnopoxxHeHue KacceThbl AN MOHeT

1 [Osepu
2 KacceTta anst MoHeT

= OTKpbITL ABEPW.

=> BbIHYTb KacceTy Anst MOHET M OMOPOX-
HUTb.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

=> [NpuBeCTn yCTPOWCTBO B AENCTBUE.

=> BbINOMHATL NporpaMmMy Ao Tex nop,
noka BO BCAcCbIBaoLLEM LUMaHre He Oy-
OyT OTCYTCTBOBATb My3bIpbKi BO3yXa,
a apomaTtun3aTop He Ha4YHET BbIXOAUTb
Ha dopcyHke nucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

=> [MocnegoBaTtenbHO BbINOMHUTL NPO-
LeCC AN KaXaon nporpammbl.
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YcTpaHeHue
HeMcnpaBHOCTeVI

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi 371eKmpomokom!

=> [leped nposedeHuem nobbix pabom c
ycmpolcmeoMm ycmaHo8ums 2n1agHbIl
8blKrItodamerns 8 ronoxeHue « OFF»
(«BbIKJ1.») u omcoeduHums ycmpoli-
CmMeOo om UCMOYHUKa numaHusi 8 Me-

cme ycmaHOBKU.

YcTponcTBO He paboTaer.

KHonka «STOP» He cBeTuTCA.
MpoBepnTb Nogavy NMTaHWs B MecTe
YCTaHOBKM.

YcTaHoBWTb MMaBHbIV BbIKMOYaTenNb B
nonoxeHne «ON».

ObpaTtuTech B CEPBUCHYIO CIyXOy.

v v v

ApomaTtun3aTop He nogaeTtcs.
MpoBepnTb ypoBEHbL apomaTn3aTopa B
KaHucTpe.

MpoBepunTb hopcyHKy NMcToneTa-pac-
nbinuMTens.

OumncTnTb PUNLTP Ha BCacbiBaOLLEM
LnaHre.

B kaxpgon ctpaHe 4eNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCIOBWS, 3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKuum B 4aHHOM cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HENCMPABHOCTU Npubopa B Teye-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHo, ecrnv NpuYnHa 3akn4aeTcs B
AedekTax MaTepuanoB Unn owmbkax npu
n3roToBneHun. B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI
NpeTeH3ui B TEYEHNE rapaHTUINHOIO CpokKa
npocbba obpaliatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBy0 opraHu3auuto, npo-
[AaBLUy0 BaMm Npubop mnu B Grnvxaniuyio
YMNONTHOMOYEHHYI CNny0y cepBMCHOro 06-
CNyXXVBaHWUSI.

v v !

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBO/JCKOM Tabnunyke B
3aKOOMPOBaHHOM BUOE.

Mpun aTOM OTAENBHBLIE LMGPbLI UMEIOT
crnepytolLee 3Ha4YeHmne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
OecaTuneTne Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLa Bbinycka
nepBsasi umudpa MecsiLia Bbinycka

QOW-0OWw

Takum obpa3om, B JaHHOM npuMepe
koa 30190 o3Ha4vaeT Aaty Bbinycka
09 /(2)013.
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anHa,D,HE)KHOCTVI n

TexHnYyeckne gaHHble

3anacHble geranm OnekTpuyeckoe noacoeaunHeHe
Wcnonb3yiiTe opurMHanbHble NnpuHaanex- HanpsokeHue Y; 230
HOCTV 1 3aM4acTV — TOJNbKO OHU rapaHTh- g - ®azal 11/50
pytoT 6e3onacHyto n becnepeboriHyio pa- My
60Ty ycTpoiicTBa.
VHbOpMaLIMIO O MPUHAZANEXHOCTSIX 1 3a- Motpebnsemas mow- |W 300
nyacTsix Bbl MOXeTe HalTu Ha caiite HOCTb
www.kaercher.com. Tun 3awuTbI IPX4
TpaHCI'IOpTI/IpOBKa MakcmnmanbHas no,u,aqav ml/min |50

A OCTOPOXHO Ycnosus oxpymarou.levvl czpe.qu
OnacHocmb nony4YyeHuUs mpasm U rnospe- Temnepartypa c sawutoit | °C -10...+40
x0eruti! Mpu mpaHcnopmuposke credy- OT 3amep3aHuiA
em o6pamums eHuUMaHue Ha eec ycmpoli-  |1emnepatypa Ge3 sawu-|°C +5...+40
cmea. Tbl OT 3aMep3aHus
= [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCnop- BnaxHocTb Bo3gyxa % 10...80

THbIX CPEACTBaxX cneayeT yunTbiBaTb YpoBeHb LyMa

OENCTBYIOLLME MECTHbIE rOCYAapCT- YposeHs Wyma Ao, dB(A) |<70

BEHHbI€ HOPMbI, HaNpaBneHHble Ha 3a- u

LUMTY OT CKOJbXKEHMS! U OMNpoKuabIBa- :gs:’;tb 3BYyKOBOY MoL- | dB(A) <70

e OI‘IaCHOVCVf\rb K dB(A) 4

WA
XpaHeHue FabapuThbl
AN OCTOPOXXHO Nrvna mm 1423
OnacHocmb nosnyyYeHuUs mpasm U rnospe- w 123
x0enrull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa- npuha mm
mums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea. BbicoTa mm 1550
Bec kg 55
3asiBneHue o COOTBETCTBUMN

EU

HacToswmm mMbl 3asaBnsiem, YTO HKeyka-
3aHHbIN NpMOOP NO CBOEW KOHLEeNUUn 1
KOHCTPYKUWM, @ TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 OONYyLLEHHOM HaMU K Npogake UCMosHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHMAM No 6e3onacHoOCTH 1
300p0oBbi0 cornacHo aupektusam EU. Mpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOe 3asiBNEHNE TePSIET CBOIO

AT, AT Fp

AWT, AWT Fp

PT, PT Fp

MA 80, MA 80-3
Twn 1.534-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2014/35/EU

JInuo, OTBETCTBEHHOE 3a BEAeHNe J0KY-
MeHTaLmu:

Gianmarco

/w/{gz Marcotostafagna N

'//MS(rgﬁ%%c:mO é\ -mmn:ggrk
MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

inffo@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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A M A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem. . ........ HU 1
Biztonsagi tanacsok. . . .. .. .. HU 1
Uzembe helyezés .......... HU 1
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Bedllitasok. .. ............. HU 2
Fagyas elleni védelem. ... ... HU 2
Uzemen Kiviil helyezeés . . . . .. HU 2
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 2
Uzemzavarelharitasi segitség . HU 2
Garancia ................. HU 2
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 2
Szallitds. ................. HU 3
Tarolas. .................. HU 3
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 3
Miszaki adatok . . .......... HU 3
Koérnyezetvédelem

@ A csomagolasi anyagok Ujra-

hasznosithatok. Kérjlik, ne dobja
%8 a csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sité helyre.

A hasznalt készilékek értékes

Ujrahasznosithatd anyagokat tar

talmaznak, amelyeket ujrahasz-
I

nositd helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonld
anyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerulni. Ezért kérjik, a
hasznalt készllékeket megfelel
gyUjtérendszeren keresztil tavo-
litsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

Altalanos

A személyeket, allatokat és targyakat fe-

nyeget6 veszélyek elkertlése érdekében

feltétlenil olvassa el az alabbi dokumentu-

mokat, és vegye figyelembe azok tartalmat:

— az Uzemeltetési utmutatot

— minden biztonsagi utasitast

— ajogalkoté mindenkori nemzeti el6ira-
sait

Az automatikus izemmaodban az Gizemelte-

t6 gondoskodik arrél, hogy a hasznalokat

jol lathato figyelmeztet6 tablak tajékoztas-

sék a

— lehetséges veszélyekrdl,

— a biztonsagi berendezésekrél

— és a késziilék kezelésérol.

Hasznalat

Ezt a késziléket gyermekek 8 éves kortdl,
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szellemi
képességgel rendelkez6 személyek, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelke-
z86 személyek csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak vagy, ha a késziilék biztonsagos
hasznalatat megmutattak nekik és ismerik
az ezzel kapcsolatos veszélyeket. Gyerme-
keknek nem szabad a késziilékkel jatszani!
Tisztitast és felhasznalé altali karbantartast
nem szabad gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

A gép kérnyezetét mindig tisztan kell tarta-
ni, és tgyelni kell arra, hogy a talajon ne le-
gyen szennyez6dés és/vagy olaj- vagy
zsirfoltok.

Viselkedés vészhelyzet esetén

I

1 ,STOP” gomb

= Vészhelyzet esetén nyomja meg a
»STOP” gombot.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyli sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimboélumok a késziiléken

A VESZELY
Aramiités veszélye!

A FIGYELMEZTETES
Egési sériilésveszély forré feli-
letek altal!

>

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék 4 kilonbozé illatanyagot bocsat
ki a gépjarmivek illatositasa céljabdl.

Az Uzemeltetés robbandsveszélyes kor-
nyezetben nem megengedett.

Az lGizemeltetést csak zart ajtd és felhelye-
zett burkolat mellett szabad végezni.

Ez a készllék ipari hasznalatra alkalmas.

HU -1

Uzembe helyezés

A késziilék bekapcsolasa
= Kapcsolja be a helyszini aramellatast.

N

Fékapcsold
Ajtd
Zar

w N

Nyissa ki a zarakat.

Nyissa ki az ajtot.

Allitsa a f6kapcsol6t ,ON” helyzetbe.
A készilék izeme kozben a ,STOP”
gomb felvillan.

Zarja be az ajtét.

vV

v

lllatanyagok el6készitése

1 Zar

2 Boritas

3 lllatanyagos kanna

= Nyissa ki a zarat.

= Vegye le a fedelet.

= Helyezze az illatanyagos kannat a ké-

szlilékbe.

1 lllatanyagos kanna
Szivétdomls szlirével
3 Sazivattyu

= Nyomija le a szir6vel ellatott szivétdom-
I6t az illatanyagos kanna aljaig.
Vegye figyelembe a szivattyu és a prog-
ramvalaszté gomb kdzétti hozzarende-
lést.

= Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Kar-
bantartas/Karbantartasi munkak/A ké-
szlilék légtelenitése”).
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Pénzérme bedobas
Programvalaszté gomb
Erme visszaadasa
Tomlé tartd

Kar

Sz6ropisztoly

Favoka

NOoO O~ WN =

=> Dobja be az érmét az érmebe-
dobd nyilasba.
A programvalaszté gombok el-
kezdenek villogni.

= Nyomja meg a programvalasz-
té gombot a kivant érték bealli-
téasahoz.
A kivalasztott gomb vilagit.
Megjegyzés:
Az Gzemidd alatt a kivalasztas
médosithato.

= Vegye le a sz6ropisztolyt a
téml6tartorol.

VA

o

=> lIranyitsa a széropisztoly fuvo-
kajat az illatositando targyra.
Javaslat: Permetezze az illat-
anyagot a labtorlék ala.

= Hulzza meg a szordpisztoly
karjat.

= Aszorasi mivelet befejeztével
engedje el a kart.

= Logassa a témlét a tomlbtarto-

"?‘Q ra.
Beallitasok

Uzemidé beallitasa
Megjegyzés:
A beallithat6 uzemid6 az alabbi érmék
egyikének bedobasara érvényes:
— 50 eurocent
— 50 brit penny
— 1 svajci frank
— 1 lengyel ztoty
— 5 norvég korona
Mas érmékkel csak a szerviz szolgalat tud-
ja elvégezni a beallitast.
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1 Forgégomb

> Allitsa be az lizemidét egységenként a
P I-P IV forgogombokon.
Lehetséges beallitasi tartomany:
30 masodperc — 7 perc.

Fagyas elleni védelem

Késziilék fagyvédelemmel

éﬂ]

1 Fagyvédelem kapcsold
2 Fagyvédelmi flt6egység

= +5 °C alatti h6mérsékletnél forditsa a
fagyvédelem kapcsolét ,ON” allasba.

FIGYELEM

Rongalodasveszély fagy altal. A fagyvédel-

mi flitbegység csak akkor aktiv, ha a f6kap-

csol6 is ,,ON” allasban van.

Késziilék fagyvédelem nélkiil

A fagyvédelem nélkili késziilékeknél fagy-
veszély esetén ,lizemen kivil helyezés
fagyveszély esetén” miiveletet kell végre-
hajtani.

Uzemen Kkiviil helyezés

> Allitsa a fékapcsolot ,OFF” helyzetbe.

Uzemen kiviil helyezés fagyveszély
esetén

= Vegye ki a készlilékbdl az illatanyagos
kannat, és tarolja fagymentes helyen.
> Allitsa a fékapcsolét ,OFF” helyzetbe.

Apolas és karbantartas

Naponta

> Uritse ki az érmekazettat (lasd ,Karban-
tartasi munkak”).

Ellenérizze az illatanyagos kanna tolté-
si szintjét.

Ellenérizze a készulék altalanos allapo-
tat.

Ellenérizze a tomlévezeték allapotat.
Ellenérizze a szordpisztoly fuvokajat.
Cseréltesse ki a sériilt részeket.

Hetente
Tisztitsa meg kivulrél a készuléket.

L7202 T T 7

7

HU -2

Karbantartasi munkak

Ermekazetta kiiiritése

1 Ajto
2 Ermekazetta

= Nyissa ki az ajtot.

= Huzza ki az érmekazettat, és Uritse ki.

A késziilék légtelenitése

= Helyezze lizembe a készuléket.

= A programot addig futtassa, mig a szi-
votomld buborékmentessé nem valik,
és az illatanyag nem tavozik a széro-
pisztoly fuvokajan.

= Az eljarast egymas utan minden prog-
ramra végezze el.

Uzemzavarelharitasi segitség

A VESZELY

Veszély aramiités altal!

= Barmilyen, a késziiléken végzend6
munka el6tt allitsa a f6kapcsolot ,,OFF”
helyzetbe, és valassza le a helyszini
aramellatast.

— A készulék nem mikodik.

A ,STOP” gomb nem vilagit.
Ellenérizze a helyszini aramellatast.
Allitsa a fékapcsolét ,ON” helyzetbe.
Ertesitse az Ugyfélszolgalatot.

vV

Nincs illatanyag-kiadas.

Ellendrizze az illatanyagos kanna tolté-
si szintjét.

Ellenérizze a szo6répisztoly fuvokajat.
= Tisztitsa ki a szivotomlé szirdjét.

v v

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolé bizony-
lattal kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készulék biztonsagos és za-
varmentes Gzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.



m EU konformitasi nyiltakozat Miszaki adatok

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel térténd szallitas esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tipus: 1.534-xxx

Vonatkozé6 eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2014/35/EU

A dokumentacioeért felelés meghatalmazott
szemeélyek:

Y/ wﬁ Ma ;co [ost

Ui
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) -
Tel. +39 0172 427311
Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVANV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

Italy

2016/11/01
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Elektromos csatlakozas

Feszlltség \% 230
Frekvencia Ph/Hz |{1/50
Teljesitményfelvétel w 300
Védelmi fokozat IPX4
Maximalis szallitasi men-|ml/min |50
nyiség

Kornyezeti feltételek

H6émérséklet fagyvéde- |°C -10...+40
lemmel

Hémérséklet fagyvéde- |°C +5...+40
lem nélkal

Paratartalom % 10...80
Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L,,  |dB(A) |<70
Zajteljesitmény szint L, [dB(A) (<70
Bizonytalansag Ky dB(A) |4
Méretek

Hossz mm 423
szélesség mm 423
magassag mm 1550
Toémeg kg 55

AR g L
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana Zivotniho prostiedi .. CS 1
Bezpecnostni pokyny . ...... Cs 1
Uvedeni pfistroje do provozu . CS 1
Obsluha.................. (O] 2
Nastaveni ................ CS 2
Ochrana proti zamrznuti . . . .. CS 2
Vypnuti pfistroje ........... CS 2
Udrzba a odetfovani ........ cs 2
Odstraniovani poruch........ CS 2
Zaruka . ............. ... CS 2
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 3
Pfeprava ................. CS 3
Ukladani ................. Cs 3
EU prohlaseni o shodé ... ... CS 3
Technické udaje ........... CS 3

Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do do-

%(:9 movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které
se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-
rie, olej a podobné latky se ne-
sméji dostat do okolniho prostie-
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Bezpec€nostni pokyny

Obecné informace

Aby nedoslo k ohrozZeni osob, zvifat a véci,

bezpodminecné si pfed uvedenim pfistroje

do provozu prectéte a respektujte nasledu-

jici dokumenty:

— navod k provozu

— v8echny bezpec&nostni pokyny

— aktualné platné narodni legislativni
predpisy

V samoobsluzném rezimu musi provozova-

tel zajistit, aby byli uzivatelé viditelnymi Stit-

ky s upozornénimi informovani na

— 0 moznych nebezpedich,

— 0 bezpecnostnich zafizenich,

— obsluze pfistroje.
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Obsluha

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby se snizenymi télesnymi, viemovy-
mi a duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostate¢nymi zkuSenostmi nebo zna-
lostmi, pokud pfistroj pouzivaji s dohledem
nebo pokud byly seznameny s bezpe¢nym
pouzivanim pfistroje a s nim spojenymi ne-
bezpec€imi. Déti si s pfistrojem nesmi hrat.
Cisténi a Gdrzbu pfistroje nesmi provadét
déti bez dozoru.

Okoli pfistroje udrzujte stale Cisté a zajisté-
te, aby podlaha nebyla Spinava a/nebo
znecisténa olejem nebo tukem.

Postup v pripadé nouze

I

1 Tlagitko ,STOP*

= V pfipadé nouze stisknéte tlacitko

~STOP*.

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, ktera muze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potenciélné nebezpeénou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Symboly na zafizeni
A NEBEZPECI

Q OhroZeni elektrickym napétim!
& VAROVANI

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

Spravné pouzivani pristroje
PFistroj slouzi k vydeji 4 rliznych aromatic-
kych latek k provonéni vozidel.

Provoz v prostfedi s nebezpecim vybuchu
je zakazano.

PFi provozu musi byt zaviena dvirka a pfi-
pevnény kryt.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému
pouziti.

Uvedeni pristroje do provozu

Zapnuti pristroje
=>» Zapnéte elektrické napajeni ze strany
stavby.

Hlavni spina¢
Dvifka
Zamek

N —

w

Otevrete uzaveéry.

Otevrete dvitka.

Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,ON*.
Kdyz je pfistroj v provozu, blika
tlacitko ,STOP*.

Zavrete dvitka.

Priprava aromatickych latek

vV

7

N

Zamek
Kryt
Kanystry s aromatickymi latkami

w N

Oteviete uzavér.

Odstranite kryt.

Postavte kanystry s aromatickymi lat-
kami do pfistroje.

LA

1 Kanystry s aromatickymi latkami
Saci hadice s filtrem
3 Cerpadio

= Saci hadici s filtrem zasurite az na dno
kanystra s aromatickymi latkami.
Dbejte na pfifazeni mezi Cerpadlem a
volicim tla¢itkem programu.

2 Odvzdusnéte pfistroj (viz ,Udrzba a
oSetfovani/Udrzbové prace/Odvzdus-
néni pfistroje).



Vhazovani minci

Volici tlacitko programu
Navraceni mince

drzak hadice
Spoustéci packa
Stfikaci pistole

Tryska

NOoO O~ WN =

= Vhodte minci do otvoru.
Volici tlagitka program( blikaji.

=>» Stisknéte volici tlacitko progra-
mu pro pozadovanou vini.
Zvolené tlacitko sviti.
Upozornéni:
Bé&hem doby chodu Ize vybér
zménit.

= Sejméte stiikaci pistoli
z drzaku hadice.

B @

o

= Trysku stfikaci pistole nasmé-
rujte na objekt provonéni.
Doporuceni: Aromatickou lat-
ku nastfikejte pod rohozky.

= Pritahnéte spoustéci packu na
stiikaci pistoli.

= Pro ukon&eni rozpraSovani
packu uvolnéte.

=> Hadici zavéste na drzak hadi-

"?‘g ce.

Nastaveni

Nastaveni doby chodu
Upozornéni:
Nastavitelna doba chodu plati pro vhozeni
jedné z nasledujicich minci:
— 50 eurocentt
— 50 britskych penci
— 1 8vycarsky frank
— 1 polsky zloty
— 5 norskych korun
Jiné mince Ize nastavit prostfednictvim za-
kaznického servisu.

1 Otocny knoflik

= Dobu chodu na jednotku nastavte oto¢-
nym knoflikem P | az PIV.
Mozny rozsah nastaveni: 30 sekund az
7 minut.

Ochrana proti zamrznuti

Pristroj s ochranou proti mrazu

1 Spinac ochrany proti mrazu
2 Ohrev ochrany proti mrazu

=> P¥i teplotach pod +5 °C otocte spinac
ochrany proti mrazu do polohy ,ON*.

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem. Ohrev

ochrany proti mrazu je aktivni jen tehdy,

kdyz je i hlavni vypinac v poloze ,,ON*.

Pristroj bez ochrany proti mrazu

V pfipadé pfistroje bez ochrany proti mrazu
se musi pfi nebezpeé¢i mrazu provést ,0d-
staveni z provozu pfi nebezpeéi mrazu”

Vypnuti pfistroje

= Hlavni vypina& nastavte do
polohy ,OFF*.

Odstaveni z provozu pfi nebezpeci
mrazu

= Vyjméte kanystry s aromatickou latkou
z pfistroje a uskladnéte je na misté, kde
nehrozi nebezpedi mrazu.

= Hlavni vypina& nastavte do
polohy ,OFF*.

Udrzba a osetiovani

Denné

Vyprazdnéni kazety na mince (viz
,Udrzbové prace®).

Zkontrolujte mnozstvi naplné

v kanystrech s aromatickou latkou.
Zkontrolujte vSeobecny stav pfistroje.
Zkontrolujte stav hadicového vedeni.
Zkontrolujte trysku stfikaci pistole.
Nechte opravit poskozené dily.

Tydenni
Zarizeni dukladné vycistéte.

L 720 2 7 2O

7

Ccs -2

Udrzba

Vyprazdnéni kazety na mince

1 Dvirtka
2 Kazeta na mince

= Oteviete dvirka.

= Vyjméte kazetu na mince a vyprazdné-
te.

Pristroj odvzdusnéte

= Uvedte pfistroj do provozu.

= Program nechte bé&zet tak dlouho, az
saci hadice neobsahuje bublinky a aro-
maticka latka vystupuje na trysce stfi-
kaci pistole.

=> Postup provedte postupné pro kazdy
program.

Odstranovani poruch

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasaZeni elektrickym proudem!

= Pred zahajenim v8ech praci na pfistroji
nastavte hlavni vypinac na ,,OFF“ a od-
pojte elektrické napajeni ze strany stav-
by.

PFistroj nefunguje.

Tlagitko ,STOP* nesviti.

Zkontrolujte elektrické napajeni ze stra-
ny stavby.

Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,ON*.
Informujte zakaznicky servis.

L 20 2

Nedochazi k davkovani aromatické lat-
ky.
= Zkontrolujte mnozstvi napiné
v kanystru s aromatickou latkou.
= Zkontrolujte trysku stfikaci pistole.
= Vycistéte filtr na saci hadici.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, po-

kud byl jejich pfi¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakazniklm.
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PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouziveijte pouze originalni pfislusenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

& UPOZORNENI

Nebezpedi trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=>» P¥ipfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpisu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

50

EU prohlaseni o shodé Technické udaje

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Typ: 1.534-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/35/EU

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

CS

Elektricka pfipojka

Napéti \Y, 230

Frekvence faze/ |1/50
Hz

Odebirany vykon w 300

Ochrana IPX4

Maximalni vykon ¢erpa- |ml/min |50

dla

Podminky prostredi

Teplota s ochranou proti |°C -10...+40

mrazu

Teplota bez ochrany proti |°C +5...+40

mrazu

Vlhkost vzduchu % 10...80

Emise hluku

Hladina akustického tla- |[dB(A) [<70

ku L

Hladina akustického vy- |[dB(A) (<70

konu L,

Kolisavost Ky, dB(A) |4

Rozméry

Délka mm 423

Sitka mm  |423

Vyska mm 1550

Hmotnost kg 55




A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja ............. SL 1
Varnostna navodila . ........ SL 1
Zagon ... SL 1
Uporaba.................. SL 2
Nastavitve .. .............. SL 2
Zascita pred zamrznitvijo. . . . . SL 2
Ustavitev obratovanja . ... ... SL 2
Vzdrzevanjeinnega ........ SL 2
Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 2
Garancija................. SL 3
Pribor in nadomestni deli. . . . . SL 3
Transport................. SL 3
Skladis¢enje .............. SL 3
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 3
Tehniénipodatki ........... SL 3

Varstvo okolja

@ Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne

%(:9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-

cene reciklirne materiale, ki jih je

treba odvajati za ponovno upora-
I

bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustrezne
Zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Splosno
Da se izognete nevarnostim za ljudi, Zivali
in stvari, pred uporabo naprave preberite
naslednje dokumente:
— navodilo za obratovanje,
— vsa varnostna navodila,
— ustrezne nacionalne predpise zakono-
dajalca.
Pri samopostreznem obratovanju mora
upravljalec paziti, da so uporabniki sezna-
njeni z jasno vidnimi tablami z navodili o
— moznih nevarnostih,
— varnostnih pripravah,
— upravljanju naprave.
Upravljanje
To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let
dalje in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ka-
dar so pod nadzorom ali so bili poduc¢eni o
varni rabi naprave in s tem povezanimi ne-
varnostmi. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Ci&enja in uporabniskega vzdrzeva-
nja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.
Obmodje okoli stroja mora biti vedno &isto
in zagotoviti je treba, da tla niso umazana
in/ali na njih ni olja ali maziva.

Ravnanje v sili

1 Tipka "STOP"

=>» V primeru sile pritisnite tipko "STOP".
Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Simboli na napravi

A NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricne na-
petosti!

&N OPOZORILO
Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Namenska uporaba

Naprava se uporablja za oddajanje 4 razli¢-
nih diSav za odiSavljenje motornih vozil.
Uporaba v podrocjih, kjer obstaja nevar-
nost eksplozij, je prepovedana.

Med delovanjem morajo biti vrata zaprta in
pokrov mora biti namesc¢en.

Naprava je primerna za uporabo v obrtnih
dejavnostih.

Vklop naprave
=>» Vklopite lokalno oskrbo z napetostjo.

N

Glavno stikalo
Vrata
Klju€avnica

w N

Odprite klju¢avnici.

Odprite vrata.

Glavno stikalo postavite v polozaj "ON".
Ce naprava deluje, tipka "STOP" utripa.
Zaprite vrata.

Pripravljanje diSav

v vy

1 Klju€avnica
Pokrov
3 Kanistri z diSavami

=>» Odprite klju€avnico.
= Odstranite pokrov.
= Vstavite kanistre z diSavami v napravo.

Kanistri z diSavami
Sesalna gibka cev s filtrom
3 Crpalka

N —

=> Sesalno gibko cev s filtrom potisnite do
konca v kanister z diSavo, da se bo do-
tikala dna kanistra.
Upostevajte dodelitev &rpalke in tipke
za izbiro programa.

= Odzracite napravo (glejte "Vzdrzevanje
in nega/Vzdrzevalna dela/Odzradeva-
nje naprave").
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Reza za kovance

Tipka za izbiro programa
Vracilo kovancev

Drzalo cevi

Sprozilna rocica

Prsilna pistola

Soba

NOoO O~ WN =

=> Vstavite kovanec v rezo za ko-
vance.
Tipke za izbiro programa utri-
pajo.

=> Pritisnite tipko za izbiro progra-
ma za zeleno diSavo.
Izbrana tipka sveti.
Napotek:
Med ¢asom delovanja je mo-
goce izbor spremeniti.

= Snemite prsilno pistolo z drza-
la gibke cevi.

VA

o

= Sobo prsilne pistole usmerite
na objekt, ki ga Zelite odiSaviti.
Priporocilo: DiSavo naprsite
pod predpraznike.

= Povlecite rocico ro¢ne prsilne
pistole.

=> Spustite rocico, da konc¢ate po-
stopek prienja.

=> Gibko cev obesite v drZalo gib-
ke cevi.

Nastavljanje ¢asa delovanja

Napotek:

Nastavljivi €as delovanja velja, ko je vsta-
vljen en izmed naslednjih kovancev:

— 50 evrocent

— 50 britanskih penijev

— 1 8vicarski frank

— 1 poljski zlot

— 5 norveskih kron

Druge kovance lahko vstavi uporabniski
servis.
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1 Vrtljivigumb

= Z vrtljivimi gumbi P | do P IV nastavite
Cas delovanja na enoto.
Mozno obmocje nastavitev: 30 sekund
do 7 minut.

Zascita pred zamrznitvijo

Naprava z zas¢ito pred
zamrzovanjem

1 Stikalo za za$¢ito pred zamrzovanjem
2 Gretje zascCite pred zamrzovanjem

=> Pri temperaturah pod +5 °C stikalo za
zaS¢ito pred zamrzovanjem zavrtite v
polozaj "ON".

POZOR

Obstaja nevarnost poskodb zaradi zmrzali.

Gretje zaS¢ite pred zamrzovanjem je aktiv-

no samo, ko je glavno stikalo v polozaju

"ON".

Naprava brez zas¢ite pred
zamrzovanjem

Pri napravi brez zasc¢ite pred zamrzova-
njem je treba izvesti "ustavitev pri nevarno-
sti zmrzali", Ce obstaja nevarnost zmrzali.

Ustavitev obratovanja

=>» Glavno stikalo postavite v polozaj
"OFF".

Ustavitev pri nevarnosti zmrzali

=>» Kanister z diSavo vzemite iz naprave in
ga shranite ne mestu, kjer ni zmrzali.

= Glavno stikalo postavite v polozaj
"OFF".

Vzdrzevanje in nega
Vsak dan

=>» |zpraznite kaseto za kovance (glejte
"Vzdrzevalna dela").

Preverite nivo polnjenja kanistrov za di-
Save.

Preverite sploSno stanje naprave.
Preverite stanje cevne napeljave.
Preverite Sobo prsilne pistole.
PoSkodovane dele dajte zamenjati.

Tedensko
=> Odistite zunanjost stroja.
Vzdrzevanje

L0 L

Praznjenje kasete za kovance

1 Vrata
2 Kaseta za kovance

= Odprite vrata.

= Kaseto za kovance vzemite ven in jo iz-
praznite.

Odzracenje naprave

= Zazenite napravo.

=> Program pustite delovati, dokler iz se-
salne gibke cevi ve€ ne izstopajo me-
hureki in dokler iz Sobe prsilne pistole
ne izstopa disava.

= Postopek ponovite za vsak program.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara!
= Pred vsemi deli na napravi prestavite
glavno stikalo v polozaj "OFF" in preki-
nite lokalno oskrbo z napetostjo.

Naprava ne deluje.

Tipka "STOP" ne sveti.

Preverite lokalno oskrbo s tokom.
Glavno stikalo postavite v polozaj "ON".
Obvestite uporabniski servis.

vV

DiSava se ne izlo¢a.

Preverite nivo polnjenja kanistra za di-
Savo.

Preverite Sobo prsilne pistole.

Ocistite filter na sesalni gibki cevi.

L2 2




V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim ra¢unom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Transport

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-

vanju upoStevajte teZo naprave.

Izjava EU o skladnosti Tehniéni podatki

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nadina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tip: 1.534-xxx

Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/35/EU

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
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SL

Elektri¢ni prikljucek

Napetost \% 230
Frekvenca Ph/Hz |1/50
Poraba modi w 300
Vrsta zascite IPX4
Crpalna koli¢ina, maksi- |ml/min |50
malna

Pogoji okolice

Temperatura z zas¢ito  |°C -10...+40
pred zamrzovanjem

Temperatura brez zas¢i- |°C +5...+40
te pred zamrzovanjem

Zracéna vlaznost % 10...80
Emisija hrupa

Nivo hrupa L,, dB(A) |<70
Nivo hrupa ob obremeni- |[dB(A) (<70

tvi Lya

Negotovost Ky dB(A) |4
Dimenzije

Dolzina mm 423
Sirina mm  [423
Visina mm 1550
Teza kg 55
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona $rodowiska . ... .... PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Uruchomienie ............. PL 1
Obstuga.................. PL 2
Ustawienia................ PL 2
Ochrona przeciwmrozowa. ... PL 2
Wytagczanie . .............. PL 2
Doglad i pielegnacja . ....... PL 2
Pomoc w usuwaniu usterek. .. PL 2
Gwarancja................ PL 3
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne . ............. PL 3
Transport................. PL 3
Przechowywanie . .......... PL 3
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 3
Dane techniczne .. ......... PL 3

Ochrona srodowiska

@ Materiaty opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowan nie na-
%(:9 lezy wyrzuca¢ razem z odpadami
domowymi, tylko oddawac¢ do
utylizacji.

Obstuga
Niniejsze urzadzenie moze by¢ obstugiwa-
ne przez dzieci od 8 roku zycia i przez oso-
by o ograniczonych mozliwosciach fizycz-
nych, sensorycznych i mentalnych albo ta-
kie, ktérym brakuje doswiadczenia i wiedzy
na temat jego uzywania, jezeli sg one nad-
zorowane lub otrzymaty wskazowki na te-
mat bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia
i potgczonych z tym niebezpieczenstw.
Dzieci nie mogg sie bawi¢ tym urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja nie moze
by¢ przeprowadzana przez dzieci bez nad-
Zoru.
Zawsze utrzymywac w czystosci obszar
wokot maszyny i upewni¢ sie, ze podtoga
nie jest zabrudzona ani nie jest pokryta ole-
jem lub smarem.

Zachowanie podczas awarii

I

cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie moga przedostac
sie do Srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwac (wy-
rzucacé) zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systemow utylizacji.

Wskazowki dotyczace skltadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajduja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogolne
Aby zapobiec niebezpieczenstwu zagraza-
jacemu osobom, zwierzetom i rzeczom,
przed eksploatacjg urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczyta¢ nastepujace doku-
menty i przestrzegac ich:
— instrukcja obstugi
— wszystkie wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa
— obowigzujgce krajowe przepisy usta-
wowe
W przypadku uzytkowania samoobstugo-
wego eksploatator musi zadbac o to, by
uzytkownicy zostali poinformowani przy po-
mocy dobrze widocznych tablic ostrzegaw-
czych o
— mozliwych niebezpieczenstwach,
— zabezpieczeniach,
— obstudze urzgdzenia.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, kidre po-

winny by¢ oddawane do utyliza-
|
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1 Przycisk ,STOP”

= W razie koniecznosci nacisngé przycisk

,STOP”.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdéwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.
A OSTRZEZENIE
Wskazbéwka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
AN OSTROZNIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.
UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym!

& OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do rozpylania 4 réznych
substancji zapachowych w celu od$wieze-
nia powietrza w pojazdach.

Praca w obszarach zagrozonych wybu-
chem jest zabroniona.

PL -1

W czasie pracy drzwi muszg by¢ zamknig-
te, a ostona zamontowana.

Urzgdzenie przeznaczone jest do zastoso-
wan profesjonalnych.

Uruchomienie

Wiaczenie urzadzenia
= Wigczyc zasilanie elektryczne u klienta.

N

Wytgcznik gtéwny
Drzwi
Zamek

w N

Otworzy¢ zamek.

Otworzy¢ drzwi.

Ustawi¢ wylacznik gtéwny w pozyciji
»ON”.

Jesli urzadzenie pracuje, miga przycisk
LSTOP”.

Zamknagc¢ drzwi.

AN

7

Przygotowanie substancji
zapachowych

Zamek
Ostona
Kanister z substancjg zapachowg

N =~

w

Otworzy¢ zamek.

Zdjac¢ ostone.

Umiesci¢ kanister z substancjg zapa-
chowa w urzgdzeniu.

vV

1 Kanister z substancjg zapachowg
2 Wezyk do zasysania z filtrem
3 Pompa

= Wsunag¢ wezyk do zasysania z filtrem
az na dno kanistra z substancjg zapa-
chowa.



Zwréci¢ uwage na przyporzgdkowanie
miedzy pompg a przyciskiem wyboru
programow.

= Odpowietrzy¢ urzgdzenie (patrz ,Kon-
serwacja i pielegnacja/Prace konser-
wacyjne/Odpowietrzanie urzgdzenia”).

Obstuga

Szczelina na wrzucanie monet
Przycisk wyboru programow
Zwrot monet

Wspornik weza

Dzwignia spustowa

Pistolet rozpylajacy

Dysza

%]

NOoO O WN =

= Wrzuci¢ monete do wrzutnika
monet.
Przyciski wyboru programéw
migaja.

= Nacisng¢ przycisk wyboru od-
powiedniego zapachu.
Wybrany przycisk swieci sie.
Wskazowka:
Podczas pracy mozna zmie-
nia¢ wybor.

=> Zdjaé pistolet rozpylajacy ze
wspornika weza.

Skierowac¢ dysze pistoletu roz-

pylajgcego na obiekt.

Zalecenie: Rozpyli¢ substan-

cje zapachowg pod matami

podtogowymi.

=> Pociggna¢ dzwignie pistoletu
rozpylajgcego.

= Aby zakonczy¢ proces rozpy-
lania, nalezy zwolni¢ dzwignie.

= Zawiesi¢ wgz na wsporniku.

Ustawianie czasu pracy

Wskazéwka:

Regulacja czasu pracy jest mozliwa po
wrzuceniu jednej z nastepujgcych monet:
— 50 eurocentéw

50 pensow brytyjskich

1 franka szwajcarskiego

1 polskiego ztotego

— 5 norweskich koron

Serwis moze réwniez ustawi¢ inne monety.

)
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1 Pokretto

= Ustawié¢ czas pracy na jednostke za po-
mocg pokretet od P | do P IV.
Mozliwy zakres regulacji: od 30 sekund
do 7 minut.

IME Ochrona przeciwmrozowa

Urzadzenie z ochrong
przeciwmrozowa

1 Przetacznik ochrony przeciwmrozowe;j
2 Ogrzewane ochrony przeciwmrozowe;j

= Przy temperaturach ponizej +5°C prze-
kreci¢ przetgcznik ochrony przeciwmro-
zowej na ,ON”".

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

mréz. Ogrzewanie ochrony przeciwmrozo-

wej jest aktywne tylko wtedy, gdy wytgcznik

gfowny jest ustawiony w potozeniu ,,ON”.

Urzadzenie bez ochrony
przeciwmrozowej

W razie ryzyka zamarzniecia urzadzenie
bez ochrony przeciwmrozowej nalezy wytg-
czy¢ z eksploatacji zgodnie z rozdziatem
,Wylgczanie z eksploatacji w razie ryzyka
zamarzniecia”

Wylaczanie

=> Ustawi¢ wylgcznik gtéwny w pozyciji
,OFF”.

Wytaczenie z eksploatacji w
przypadku zagrozenia mrozem

= Wyjaé kanister z substancjg zapacho-
wa z urzgdzenia i przechowywaé w
miejscu chronionym przed mrozem.

=> Ustawi¢ wytgcznik gtowny w pozyciji
,OFF”.

Doglad i pielegnacja

L L K L T

7

Codziennie

Oprézni¢ kasete na monety (patrz ,Pra-

ce konserwacyjne”).

Sprawdzi¢ poziom napetnienia kanistra

z substancjg zapachowa.

Sprawdzi¢ ogdlny stan urzgdzenia.

Skontrolowaé stan weza.

Sprawdzi¢ dysze pistoletu rozpylajgce-

go.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci.
Raz na tydzien

Oczysci¢ urzadzenie zewnetrznie.

Prace konserwacyjne

Oproézni¢ kasete na monety

1
2

>
>

Drzwi
Kaseta na monety

Otworzy¢ drzwi.
Wyja¢ i oprozni¢ kasete na monety.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

>
>

2>

Wiaczy¢ urzadzenie.

Wigczy¢ program na tak dtugo, az w
wezyku do zasysania nie bedzie peche-
rzykéw, a z dyszy zacznie sie wydoby-
wac substancja zapachowa.

Wykonac ten proces po kolei dla kazde-
go programu.

Pomoc w usuwaniu usterek

A

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym!

>

SR R TR 2

v vy

Przed przystgpieniem do kazdej pracy
zZwiazanej z urzgdzeniem, ustawic wy-
tgcznik gtowny na ,OFF” i wytaczy¢ za-
silanie elektryczne u klienta.

Urzadzenie nie dziata.

Przycisk ,STOP” nie Swieci sie.
Sprawdzi¢ zasilanie elektryczne u
klienta.

Ustawi¢ wytgcznik gtéwny w pozycji
,ON”.

Wezwac serwis.

Nie sg wydzielane zadne substancje
zapachowe.

Sprawdzi¢ poziom napetnienia kanistra
z substancjg zapachowa.

Sprawdzi¢ dysze pistoletu rozpylajgce-
go.

Wyczyscic filtr na wezyku do zasysania.
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| Gwarancja il Deklaracja zgodnosci UE

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
$lizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie
A OSTROZNIE
Niebezpieczenistwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Typ: 1.534-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2014/35/EU

Administrator dokumentac;ji:

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Podtgczenie do sieci elektrycznej

/;é Magco Eostafiagna . Gianmarco 5§
rnistratore Ocleg 0 \%mﬁrg’nager

Napiecie \% 230
Czestotliwosé Hz 1/50
Pobdr mocy W 300
Stopien ochrony IPX4
Maks. ilos¢ przettaczanej |ml/min |50
cieczy

Warunki otoczenia

Temperatura z ochrong |°C -10...+40
przeciwmrozowg

Temperatura bez ochro- |°C +5...+40
ny przeciwmrozowej

Wilgotnos$¢ powietrza % 10...80
Emisja hatasu

Poziom cisnienie aku-  |[dB(A) [<70
stycznego L,

Poziom mocy akustycz- |dB(A) (<70
nej Ly

Niepewnos¢ pomiaru K,,|[dB(A) |4
Wymiary

Dtugosé mm 423
szeroko$¢ mm 423
wysokosé mm 1550
Masa kg 55




Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Punerea in functiune . .. .. ... RO 1
Utilizarea ... .............. RO 2
Setari.................... RO 2
Protectia impotriva inghetului . RO 2
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 2
Tngrijirea si intretinerea . . . . .. RO 2
Depanarea................ RO 2
Garantie. ................. RO 3
Accesorii si piese de schimb .. RO 3
Transport................. RO 3
Depozitarea............... RO 3
Declaratie UE de conformitate. RO 3
Date tehnice .............. RO 3

Protectia mediului
inconjurator
@ Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%(:9 aruncate Tn gunoiul menajer, Ci
trebuie duse la un centru de co-

lectare si revalorificare a deseuri4
lor.

Aparatele vechi contin materiale

reciclabile valoroase, care pot fi

supuse unui proces de revalorifi-
|

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Masuri de siguranta

Generalitati

Pentru a nu pune in pericol persoane, ani-
male si obiecte, inainte de a pune aparatul
n functiune, este neaparat necesar sa cititi
si sa respectati urmatoarele documente:
— manualul de utilizare

— toate masurile de siguranta

— reglementarile nationale aferente

n cazul exploatarii n regim de autoservire,
proprietarul trebuie sa se asigure, ca utili-
zatorul sa fie informat prin panouri expuse
n locuri bine vizibile despre

— posibilele pericole,

— dispozitivele de siguranta,

— utilizarea aparatului.

Utilizarea

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii
de peste 8 ani si persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mintale limitate sau de
catre persoane care nu dispun de experi-
enta sau cunostinta necesara doar atunci
cand sunt supravegheati si au fost instruiti
n prealabil in legatura cu utilizarea sigura
a aparatului si cunosc pericolele legate de
acesta. Nu lasati copiii sa se joace cu apa-
ratul. Curatarea si intretinerea fierului de
calcat pot fi efectuate de copii doar daca
sunt nesupravegheati.

Pastrati curata zona din jurul masinii si asi-
gurati-va ca podeaua nu este murdara si/
sau unsa cu ulei sau vaselina.

Conduita in caz de urgenta

I

1 Buton ,STOP”

= 1n caz de urgents, ap&sati butonul
STOP”.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

A PERICOL
Pericol de electrocutare!

AN AVERTIZARE
Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

Utilizarea corecta

Aparatul este utilizat la emiterea a 4 parfu-
muri diferite pentru parfumarea autovehicu-
lului.

Este interzisa utilizarea Tn zone cu pericol
de explozie.

Tn timpul functionarii, usa trebuie sa fie in-
chisa, iar capacul fixat.

Acest aparat poate fi folosit in domeniul co-
mercial.

RO -1

Punerea in functiune

Pornirea aparatului

=>» Porniti alimentarea cu curent electric de
la fata locului.

1 Tntrerupator principal

2 Usa

3 Tncuietoare

= Deschideti incuietoarea.

= Deschideti usa.

= Aduceti comutatorul principal Tn pozitia

»ON”.
Daca aparatul este in functiune, buto-
nul ,STOP” palpaie.

2 Inchideti usa.

Pregatirea parfumului

2 -
1 Incuietoare
2 Capac
3 Recipient pentru parfum

Deschideti incuietoarea.

Indepértati invelisul.

Asezati recipientul pentru parfum in
aparat.

LA

1 Recipient pentru parfum
Furtun de aspiratie cu filtru
3 Pompa

= Tmpingeti furtunul de aspiratie cu filtru
pana la podea, in recipientul pentru par-
fum.
Respectati ordinea dintre pompe si bu-
toanele de selectare a programului.

> Aerisiti aparatul (vezi ,ingrijire si intretine-
re/Lucrari de intretinere/Aerisire aparat”).
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Fanta moneda

Buton de selectare a programului
Restituire moneda

Suport pentru furtun

Maneta

Pistol de pulverizare

Duza

NOoO O~ WN =

=> Introduceti moneda in fanta
pentru monede.
Butoanele de selectare a pro-
gramului palpéie.

= Apasati pe butonul de selecta-
re a programului pentru parfu-
mul dorit.
Buton selectat se aprinde.
Indicatie:
Pe perioada duratei de functio-
nare, selectarea poate fi modi-
ficata.

=> Luati pistolul de pulverizare din
suportul pentru furtun.

VA

— > Indreptati duza pistolului de
pulverizare spre obiectul care
trebuie parfumat.
Recomandare: Pulverizati par-
fum pe sub covorase.

= Trageti maneta pistolului de
pulverizare.

=> Pentru a va opiri, eliberati ma-
neta pistolului de pulverizare.
Agatati furtunul in suportul de
furtun.

Reglarea duratei de functionare
Indicatie:
Durata de functionare reglabila se aplica la
introducerea uneia dintre urmatoarele mo-
nede:
— 50 eurocenti
50 pence din Marea Britanie
1 franc elvetian
1 zlot polonez
5 coroane norvegiene
Pentru alte monezi, setarea se poate face
de catre serviciul pentru clienti.
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1 Cap hidraulic

= Reglati durata de functionare pe unitate
de larozeta, delaP |l panala P IV.
Domeniu de reglare posibil: 30 de se-
cunde pana la 7 minute.

. ~ . ~ .

Protectia impotriva inghetului

Aparat cu antigel

1 Comutator antigel
2 Sistem de incalzire antigel

=>» Latemperaturi sub +5 °C, rotiti comuta-
torul de la antigel la ,ON”.

ATENTIE

Pericol de deteriorare cauzat de inghet.

Sistemul de incéalzire antigel este activ nu-

mai atunci cand si comutatorul principal

este in pozitia ,,ON”,

Aparat fara antigel

La un aparat fara antigel, in caz de pericol
de inghet, are loc o ,scoatere din functiune
in caz de pericol de inghet”

Scoaterea din functiune

= Aduceti comutatorul principal in pozitia
,OFF”.

Scoaterea din functiune in caz de
pericol de inghet
=» Scoateti recipientul pentru parfum din
aparat si depozitati-l intr-un loc ferit de
inghet.
=> Aduceti comutatorul principal in pozitia
,OFF”.

RO -2

Ingrijirea si intretinerea

Zilnic

= Goliti caseta de monede (vezi ,Lucrari
de intretinere”).

=> Verificati nivelul de umplere al recipien-
tului pentru parfum.

=> Verificati starea generala a aparatului.

=>» Controlati starea furtunurilor.

=>» Controlati duza de la pistolul de pulveri-
zare.

= Comandati inlocuirea pieselor deterio-
rate.

Saptamanal
= Curatati aparatul in exterior.
Lucrari de intretinere

Golire caseta de monede

1 Usa
2 Caseta de monede

= Deschideti usa.

= Scoateti caseta de monede si goliti-o.

Evacuarea aerului din aparat

=> Puneti aparatul in functiune.

=> Lasati programul sa ruleze pana cand
furtunul de aspiratie nu mai contine bu-
le, iar parfumul iese pe la duza pistolului
de pulverizare.

= Efectuati procedeul secventjal pentru fi-
ecare program.

Depanarea

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

> Inainte de orice lucrare la aparat, adu-
ceti comutatorul principal in pozitia
~OFF* si scoateti aparatul din priza.

Aparatul nu functioneaza.

Tasta ,STOP” nu se aprinde.

Verificati alimentarea cu curent electric
de la fata locului.

Aduceti comutatorul principal in pozitia
,ON”.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

v vV

Nu iese niciun parfum.

Verificati nivelul de umplere al recipien-
tului pentru parfum.

Controlati duza de la pistolul de pulveri-
zare.

Curatati filtrul furtunului de aspiratie.

v V!



Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin n perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Transport

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Depozitarea

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenitd cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tip: 1.534-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/35/UE

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor:

Gianmarco

Vi 7 ) .
;é Marco Costasfiagna A Sg
/A o
AN VS 5 e
Juatl anager

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.AT.. IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

RO -3

Date tehnice

Racord electric

Tensiune \% 230
Frecventa Ph/Hz |1/50
Consum de putere w 300
Protectie IPX4
Debit maxim ml/min |50
Conditii de mediu

Temperatura cu antigel |°C -10...+40
Temperatura fara antigel |°C +5...+40
Umiditatea aerului % 10...80
Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L, dB(A) |<70
Nivel de putere acustica |[dB(A) |<70

L. garantat

Nesiguranta Ky, dB(A) |4
Dimensiunile

Lungime mm 423
Latime mm 423
inaltime mm  |1550
Masa kg 55
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana Zivotného prostredia . SK 1
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Uvedenie do prevadzky. . . ... SK 1
Obsluha.................. SK 2
Nastavenia................ SK 2
Ochrana proti zamrznutiu . ... SK 2
Vyradenie z prevadzky ... ... SK 2
Udrzba a starostlivost . . . . ... SK 2
Pomoc pri odstranovani porich SK 2
Zaruka . ............. ... SK 3
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 3
Transport................. SK 3
Uskladnenie. . ............. SK 3
EU Vyhlasenie o zhode . . . . . . SK 3
Technické udaje ........... SK 3

Ochrana zivotného
prostredia

@ Obalové materialy su recyklova-
tefné. Obalové materidly laskavo

%& nevyhadzujte do komunalneho
lodpadu, ale odovzdajte ich do

Zzberne druhotnych surovin.

\Vyradené stroje obsahuju hod-

notné recyklovatelné latky, ktoré

by sa mali opat’ zuzitkovat. Baté-
I

rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat’ do Zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostné pokyny

VSeobecne

Aby ste zabranili ohrozeniu osbb, zvierat a
veci, tak pred prevadzkou zariadenia si
bezpodmienecne precitajte nasledujuce
dokumenty a riadte sa pokynmi, ktoré su v
nich uvedené:
— navod na obsluhu
— v8etky bezpecnostné pokyny
— prislusné vnutros$tatne predpisy zako-

nodarcu
Pri samoobsluznej prevadzke sa musi pre-
vadzkovatel postarat o to, aby boli pouzi-
vatelia pomocou jasne viditelnych infor-
macnych Stitkov informovani
— 0 moznych nebezpecenstvach,
— 0 bezpecnostnych zariadeniach,
— o obsluhe zariadenia.

Obsluha

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnos-
tami, ak su pod dozorom, alebo ak boli za-
Skolené na bezpec€né pouzivanie pristroja
a s nim spojenymi nebezpecenstvami. Deti
sa nesmu hrat’ s pristrojom. Deti nemézu
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vykonavat' Cistenie a uzivatelsku udrzbu
bez dohladu dospelej osoby.

Oblast okolo stroja je nutné udrziavat' v Cis-
tote a takisto je nutné zabezpecdit, aby pod-
laha nebola znecistena a/alebo aby sa na
nej nenachadzal olej alebo mastnota.

Spravanie v nudzovom pripade

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie pristroja

=>» Zapnite zdroj napatia na mieste instala-
cie.

I

1 Tladidlo ,STOP*

= V pripade nudze stlacte tlacidlo
~STOP*.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mbéze spbsobit' vaz-
ne zranenia alebo smirt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym $ko-
dam.

A\

Symboly na pristroji

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecie v désledku elektric-
kého napétia!

& VYSTRAHA
Nebezpecie popalenia horucim
povrchom!

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim
Zariadenie sluzi na davkovanie 4 r6znych
aromatickych latok pre prevonanie interiéru
motorovych vozidiel.
Pouzivanie v priestoroch so zvySenim ne-
bezpeenstvom vybuchu je zakazané.
Pocas prevadzky musia byt dvierka v za-
tvorenej polohe a kryt musi byt nasadeny.
Toto zariadenie je ur¢ené na to, aby sa po-
uzivalo v priemysle.

Hlavny vypinaé
Dvierka
Zamok

N —~

w

Otvorte zamky.

Otvorte dvierka.

Hlavny vypina¢ prepnite do polohy
»ON®.

Ked je zariadenie v prevadzke, tak tla-
¢idlo ,STOP* blika.

Zatvorte dvierka.

Priprava aromatickych latok

vV

7

Zamok
Kryt
Kanistre s aromatickymi latkami

N~

w

Otvorte zamok.

Odstrante kryt.

Kanistre s aromatickymi latkami
umiestnite do zariadenia.

LA

1 Kanistre s aromatickymi latkami
Nasavacia hadica s filtrom
3 Cerpadlo

=>» Nasavaciu hadicu s filtrom umiestnite az
na dno kanistra s aromatickou latkou.
Dbajte na priradenie Cerpadla a tlacidla
volby programu.

= Odvzdu$nite zariadenie (pozrite si ¢ast
,Udrzba a starostlivost/Udrzbové pra-
ce/Odvzdusnenie zariadenia®).



Otvor pre vhodenie mince
Tlagidlo volby programu
Vratenie minci

DrzZiak hadice

Spustacia paka
RozpraSovacia pistol
Tryska

NOoO O~ WN =

=> Do otvoru pre mince vhodte
mincu.
Tlacidla vofby programu blika-
ju.

=> Stlacte tlacidlo volby programu
priradené k pozadovanej voni.
Zvolené tlacidlo svieti.
Upozornenie:
Poc¢as doby chodu mozno
zmenit volbu.

= RozpraSovaciu pistol odoberte

>

@ z drziaka hadice.
Dyzu rozpraSovacej pistole na-
smerujte na objekt, ktory chce-
te prevonat.
Odporucanie: Aromaticku lat-
ku nastriekajte pod rohoze.

=>» Zatiahnite packu rozpraSova-
cej pistole.
Pre ukoné&enie rozprasovania
uvolnite packu.

=> Hadicu zaveste na drziak hadi-

"?‘g ce.

Nastavenia

Nastavenie doby chodu

Upozornenie:

Nastavitelna doba chodu plati pri vhodeni
jednej z nasledujucich minci:

— 50 eurocentov

— 50 britskych penci

— 1 3vajCiarsky frank

— 1 pol'sky zloty

— 5 nérskych korun

Nastavenie dalSich minci méze vykonat
zakaznicky servis.

[ |

Ty

= 9
R

/,% 0

) 130

1 Otocny gombik

= Pomocou otoé¢ného gombika P | az
P IV nastavte dobu chodu na jednu jed-
notku.
Mozny rozsah nastavenia: 30 sekund
az 7 minut.

Ochrana proti zamrznutiu

Zariadenie s ochranou proti mrazu

1 Spinac ochrany proti mrazu
2 Obhrievanie na ochranu proti mrazu

=> Pri teplotach nizSich ako +5 °C otocte
spina¢ ochrany proti mrazu do polohy
~ON“.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni vply-

vom mrazu. Ohrievanie na ochranu proti

mrazu je aktivne len vtedy, ked’sa aj hlavny

vypinac¢ nachédza v polohe ,,ON*

Zariadenie bez ochrany proti mrazu

Pri zariadeni bez ochrany proti mrazu je
nutné pri nebezpedenstve mrazu vykonat
Lodstavenie z prevadzky pri nebezpecen-
stve mrazu®

Vyradenie z prevadzky

=>» Hlavny vypinac¢ prepnite do polohy
»OFF*.

Odstavenie z prevadzky pri
nebezpecenstve mrazu

= Kanistre s aromatickymi latkami vyber-
te zo zariadenia a uskladnite ich na
mieste chranenom pred mrazom.

=>» Hlavny vypinac¢ prepnite do polohy
,OFF*.

SK

Udrzba a starostlivost’

Denne

Vyprazdnite kazetu na mince (pozrite si
gast' ,Udrzbové prace®).

Skontrolujte vySky hladin v kanistroch s
aromatickymi latkami.

Skontrolujte vSeobecny stav zariadenia.
Skontrolujte stav hadicového vedenia.
Skontrolujte dyzu rozprasovacej pistole.
Zabezpecte vymenu poskodenych die-
lov.

L7202 2 7

Tyzdenne
Zariadenie na vonkajSej strane vycisti-
te.

7

Udrzbarske prace

Vyprazdnenie kazety na mince

1 Dvierka
2 Kazeta na mince

=> Otvorte dvierka.

= Vytiahnite a vyprazdnite kazetu na min-
ce.

Odvzdusnenie pristroja

=> Zariadenie uvedte do prevadzky.

= Program nechajte bezat tak dlho, kym
sa v nasavacej hadici uz nebudu na-
chadzat Ziadne bublinky a z dyzy rozp-
raSovacej pistole bude vystupovat aro-
maticka latka.

= Postup postupne zopakujte pre kazdy
program.

Pomoc pri odstranovani
poruch

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-

dom!

= Pred v8etkymi prdcami na zariadeni
prepnite hlavny vypinac do polohy
,OFF*“a odpojte zdroj napétia na mieste
inStaléacie.

Zariadenie nefunguje.

Tlacidlo ,STOP* nesvieti.
Skontrolujte zdroj pridu na mieste in-
Stalacie.

Hlavny vypinac¢ prepnite do polohy
»ON*.

Oznamte to servisnej sluzbe.

v

7

7

Nie je davkovana ziadna aromaticka
latka.

Skontrolujte vySku hladiny v kanistri s
aromatickou latkou.

Skontrolujte dyzu rozpraSovacej pistole.
Ocistite filter na nasavacej hadici.

L 20 2
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| Zaruka | EU Vyhlasenie o zhode Technické udaje

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

vany zékaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zaruéuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.
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Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpeénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Typ: 1.534-xxx

Prislu$né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/35/EU

Osoby zodpovedné za dokumentaciu:

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Elektrické pripojenie

/;é Magco Eostafiagna . Gianmarco Sg*
rnistratore Ocleg 0 \%mﬁrg’nager

Napatie \% 230
Frekvencia Ph/Hz |1/50
Prikon w 300
Druh krytia IPX4
Maximalne dopravované ml/min |50
mnozstvo

Podmienky okolia

Teplota s ochranou proti |°C -10...+40
mrazu

Teplota bez ochrany proti |°C +5...+40
mrazu

Vlhkost' vzduchu % 10...80
Emisie hluku

Hlu€nost' L dB(A) |<70
Hladina akustického hlu- [dB(A) (<70

ku L

Nebezpecénost K, dB(A) |4
Rozmery

Dizka mm  |423
Sirka mm  |423
Vyska mm 1550
Hmotnost' kg 55




Prije prve uporabe Vaseg ure-
A daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Sigurnosni napuci . ......... HR 1
Stavljanjeupogon.......... HR 1
Rukovanje . ............... HR 2
Postavke ................. HR 2
Zastita od smrzavanja . . . . ... HR 2
Stavljanje izvan pogona. . . . .. HR 2
Odrzavanjeinjega.......... HR 2
Pomoc¢ u slu€aju smetnji . . . .. HR 2
Jamstvo............ ... ... HR 3
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 3
Transport................. HR 3
Skladistenje. . ............. HR 3
EU izjava o sukladnosti . . . . .. HR 3
Tehnicki podaci . ........... HR 3

Zastita okolisa

@ Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%(:9 Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-

terijale koji se mogu reciklirati te

bi ih stoga trebalo predati kao se-
I

kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

Opcenito
Radi sprje¢avanja dovodenja osoba, Zivoti-
nja i materijalnih vrijednosti prije pogona
uredaja obavezno procitajte i pridrzavajte
se sljedec¢ih dokumenata:
— upute zarad
— sve sigurnosne napomene
— odgovarajuci drzavni zakonski propisi
Pri samoposluzivanju ovim uredajem vla-
snik uredaja se mora pobrinuti za to da se
korisniku jasno vidljivim natpisima skrene
paznja na
— moguce opashosti,
— sigurnosni elementi,
— rukovanje uredajem.

Rukovanje

Djeca starija od 8 godina i osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima te s ograni€enim iskustvom
i znanjem ovaj uredaj smiju upotrebljavati
samo uz nadzor ili ako su upuéene u njego-
vu sigurnu uporabu i u mozebitne poveza-
ne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s ure-
dajem. Djeca ne smiju obavljati poslove
odrzavanja i €i¢enja uredaja bez nadzora.
Podrugje oko stroja uvijek treba odrzavati
Cistim i osigurati da pod nije prljav i/ili zama-
zan ulje ili masc¢u.

Ponasanje u slu¢aju opasnosti

I

1 Tipka ,STOP”

= U slu€aju nuzde pritisnite ,STOP”.
Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno

prijetec¢u opasnost koja za posljedicu ima

teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja mozZe prouzrociti te§-

ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-

Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-

terijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

A OPASNOST
Opasnost od elektricnog napo-
nal

&N UPOZORENJE
Opasnost od opeklina na vrelim
povrsinama!

Namjensko koristenje

Uredaj sluzi za predaju 4 razliite mirisne
tvari za parfimiranje motornih vozila.
Zabranjen je rad u podrucjima u kojima pri-
jeti opasnost od eksplozija.

Tijekom pogona vrata moraju biti zatvorena
i poklopac postavljen.

Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu
primjenu.

HR -1

Stavljanje u pogon

Ukljucivanje stroja
= Ukljucite napajanje elektricnom energi-
jom na mjestu uporabe.

1 Glavna sklopka
2 Vrata
3 Brava

=> Otvorite brave.

= Otvorite vrata.

= Glavnu sklopku stavite u polozaj ,ON”.
Ako je uredaj u pogonu, treperi tipka
~STOP”.

=> Zatvorite vrata.

Priprema mirisnih tvari

1 Brava
2 Poklopac
3 Spremnik s mirisnim tvarima

=> Otvorite bravu.
=> Skinite poklopac.
= Postavite spremnik u uredaj.

1 Spremnik s mirisnim tvarima
2 Crijevo za usisavanje s filtrom
3 Pumpa

=> Crijevo za usisavanije s filtrom pogurnite
do dna u spremnik s mirisnim tvarima.
Obratite pozornost na pripadnost izme-
du pumpe i tipke za odabir programa.

= Odzracite ureda;j (vidi ,Odrzavanje i nje-
ga/Radovi na odrzavanju/Odzradivanje
uredaja”).
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Ubacivanje kovanica
Tipka za odabir programa
Povrat kovanica

Drzac crijeva

Poluga okidac¢a

Pistolj za prskanje
Mlaznica

NOoO O~ WN =

=> Ubacite kovanicu u otvor za
ubacivanje kovanica.
Tipke za odabir programa tre-
pere.
=> Pritisnite tipku za odabir pro-
grama za zeljeni miris.
Odabrana tipka svijetli.
Napomena:
Tijekom vremena rada odabir
se moze promijeniti.
Pistolj za prskanje skinite s dr-
Zaca crijeva.

VA

gi‘

v

Sapnicu pistolja za prskanje

usmijerite na predmet koji treba

parfimirati.

Preporuka: Mirisnu tvar popr-

skajte ispod auto tepiha.

= Povucite polugu pistolja za pr-
skanje.

= Kako biste zavrsili postupak
prskanja otpustite polugu.

=> Crijevo objesite u drzac crije-

"?‘g va.

Podesavanje vremena rada

Napomena:

Podesivo vrijeme rada vrijedi za ubacivanje
jedne od sljedecih kovanica:

— 50 eurocenta

— 50 britanskih penija

— 1 Svicarski franak

— 1 poljski zlot

— 5 norveskih kruna

Druge kovanice moze namijestiti servisna
sluzba.

N
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1 PodeSivac

=> Vrijeme rada po jedinici namjestite na
okretnom gumbu P Ido P IV .
Moguci raspon namjestanja: od
30 sekundi do 7 minuta.

Zastita od smrzavanja

Uredaj sa zastitom od smrzavanja

Sklopka zastite od smrzavanja
Grijanje za zastitu od smrzavanja

N =~

= Na temperaturama nizim od +5 °C
okrenite sklopku zastite od smrzavanja
~ON”.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja smrzavanjem. Gri-
Janje za zastitu od smrzavanja aktivno je
samo ako se glavna sklopka nalazi u polo-
Zaju ,,ON”.
Uredaj bez zastite od smrzavanja

Kod uredaja bez zastite od smrzavanja
mora se u slu€aju opasnosti od smrzavanja
provesti ,stavljanje izvan pogona u sluéaju
opasnosti od smrzavanja”

Stavljanje izvan pogona

=>» Glavnu sklopku stavite u polozaj ,OFF”.

Stavljanje izvan pogona u slucaju
opasnosti od smrzavanja
=>» Spremnik mirisnih tvari uklonite iz ure-
daja i skladistite ga na mjestu zastice-
nom od smrzavanja.
= Glavnu sklopku stavite u polozaj ,,OFF”.

HR

Odrzavanje i njega

Svakodnevno

Ispraznite kasetu za kovanice (vidi ,Ra-
dovi na odrzavanju”).

Provjerite napunjenost spremnika miri-
snih tvari.

Provjerite opéenito stanje uredaja.
Provjerite stanje crijeva.

Provjerite sapnicu pistolja za prskanje.
Ostecene dijelove dajte zamijeniti.

Tjedno
= Odistite uredaj izvana.

L2020 2 N 7

Radovi na odrzavanju

Praznjenje kasete za kovanice

1 Vrata
2 Kaseta za kovanice

=> Otvorite vrata.

=>» lzvucite i ispraznite kasetu za kovanice.

Odzracivanje stroja

= Pokrenite ureda;.

=>» Pustite da program radi sve dok crijevo
za usisavanje ne bude bez mjehuri¢a i
mirisna tvar ne izlazi iz sapnice pistolja
za prskanje.

= Postupak jedan za drugim provedite za
svaki program.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

=>» Prije svih radova na uredaju glavnu
sklopku postavite na ,,OFF” i odvojite
napajanje elektricnom energijom na
mjestu uporabe.

Uredaj ne radi.

Tipka ,STOP” ne svijetli.

Provjerite napajanje strujom na mjestu
uporabe.

Glavnu sklopku stavite u polozaj ,ON”.
Obavijestite servisnu sluzbu.

L 20 2

Ne izlazi mirisna tvar.

Provjerite napunjenost spremnika miri-
snih tvari.

Provjerite sapnicu pistolja za prskanje.
Ocistite filtar na crijevu za usisavanje.

L 2




EU izjava o sukladnosti Tehnicki podaci

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priCuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Izjavljujiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tip: 1.534-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/35/EU

Opunomocenik za izradu dokumentacije:

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Elektri¢ni priklju¢ak

Napon \% 230
Frekvencija Ph/Hz |1/50
Potro$nja energije w 300
Zastita IPX4
Maksimalni protok ml/min |50
Okolni uvjeti

Temperatura sa zastitom |°C -10...+40
od smrzavanja

Temperatura bez zastite |°C +5...+40
od smrzavanja

Vlaznost zraka % 10...80
Emisija buke

Razina zvuénog tlaka L, |[dB(A) |<70
Razina zvuéne snage L,,|[dB(A) (<70
Nepouzdanost Ky, dB(A) |4
Dimenzije

Duljina mm 423
Sirina mm 423
Visina mm 1550
Tezina kg 55
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Pre prve upotrebe Vaseg
A E’]!l uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita Covekove okoline . . . .. SR 1
Sigurnosne napomene .. .... SR 1
Stavljanjeupogon.......... SR 1
Rukovanje ................ SR 2
Postavke ................. SR 2
Zastita od smrzavanja . . . . ... SR 2
Nakon upotrebe. .. ......... SR 2
Odrzavanjeinega.......... SR 2
Pomoc¢ u slu€aju smetn;ji . . . .. SR 2
Garancija................. SR 3
Pribor i rezervni delovi. . ... .. SR 3
Transport................. SR 3
Skladistenje. . ............. SR 3
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU.............. SR 3
Tehnickipodaci . ........... SR 3

Zastita covekove okoline

@ Ambalaza se moze ponovo
<9 preraditi. Molimo Vas da

5

ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
lodgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
lodstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosne napomene

Opéenito

Da biste sprecili opasnosti po ljude,
Zivotinje i imovinu, pre upotrebe uredaja
obavezno procitajte i uvazite sledece
dokumente:
— uputstvo za rad
— sve sigurnosne napomene
— odgovarajuce drzavne zakonske

propise zakonodavca
Pri radu ovog uredaja u rezimu za
samoposluzivanje njegov se vlasnik mora
pobrinuti za to da se korisniku jasno
vidljivim natpisima skrene paznja na
— mogucim opasnostima,
— sigurnosnim uredajima,
— rukovanju uredajem.
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Rukovanje

Deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim moguénostima opazanja ili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem smeju
koristiti ovaj uredaj samo uz nadzor ili ako
su upucéene u to kako sigurno koristiti
uredaj kao i u eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju s
uredajem. Deca ne smeju obavljati poslove

odrzavanja i €i8¢enja uredaja bez nadzora.

Podrucje oko masine uvek odrzavati €istim
i obezbediti da pod ne bude zaprljan i/ili
uprljan uljem ili mascu.

Ponasanje u slu¢aju opasnosti

I

1 Taster ,STOP*

= U slucaju nuzde pritisnuti taster
"STOP".

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na uredaju

A OPASNOST
Opasnost od elektricnog
napona!

&N UPOZORENJE
Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinama!

Namensko koriSéenje
Uredaj sluzi za ispu$tanje 4 razlicite
mirisne supstance za osvezavanje
motornih vozila.
Zabranjen je rad u podrucjima u kojima
preti opasnost od eksplozija.
Tokom rada vrata moraju da budu
zatvorena, a poklopac postavljen.
Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu
primenu.

SR -1

Stavljanje u pogon

Ukljucivanje uredaja

=>» Ukljuciti napajanje na objektu.

W N =
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Glavni prekida¢
Vrata
Brava

Otvoriti brave.

Otvoriti vrata.

Glavni prekida¢ postaviti u poloZaj
"ON".

Kada uredaj radi, onda treperi taster
"STOP".

Zatvoriti vrata.

Priprema mirisnih supstanci

W N =
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Brava
Oplata
Kanistar mirisnih supstanci

Otvoriti bravu.

Skinite poklopac.

Postaviti kanistar mirisnih supstanci u
uredaj.

N —

Kanistar mirisnih supstanci
Usisno crevo sa filterom
Pumpa

=> Usisno crevo sa filterom gurnuti do dna

u kanistar mirisnih supstanci.
Obratiti paznju na dodeljivanje izmedu
pumpe i tastera za odabir programa.

= Ispustiti vazduh iz uredaja (pogledati

"Odrzavanje i nega/Radovi na
odrzavanju/lspustanje vazduha iz
uredaja").



Ubacivanje kovanica
Taster za odabir programa
Vracanje kovanica

Drzac creva

Okida¢

Pistolj za prskanje
Brizgaljka

NOoO O~ WN =

=> Ubaciti nov¢i¢ u otvor za
ubacivanje kovanica.
Tasteri za odabir programa
trepere.

=>» Pritisnuti taster za odabir

programa za zeljeni miris.

Izabrani taster svetli.

Napomena:

Tokom vremena rada odabir

moze da se promeni.

Pistolj za prskanje skinuti sa

drzaa creva.

VA
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Mlaznicu pistolja za prskanje

usmeriti na predmet koji Zelite

namirisati.

Preporuka: Mirisnu supstancu

naprskati ispod patosnica.

= Povudi polugu pistolja za
prskanje.

= Za zavrSetak postupka
prskanja pustiti polugu.

= Crevo zakaditi na drzac creva.

Podesavanje vremena rada

Napomena:

Podesivo vreme rada vaZi kod ubacivanja
jednog od sledecih novci¢a:

— 50 eurocenti

— 50 britanskih novci¢a

— 1 3vajcarski franak

— 1 poljski zlot

— 5 norveskih kruna

Druge novci¢e moze da podesi servisna
sluzba.

N
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1 PodeSivac

= Vreme rada po jedinici podesiti na
okretnom tocki¢u P 1 do P IV.
Moguci raspon podeSavanja: 30
sekundi do 7 minuta.

Zastita od smrzavanja

Uredaj sa zastitom od smrzavanja

1 Prekida€ za zastitu od smrzavanja
2 Grejanje zastite od smrzavanja

= Na temperaturama ispod +5 °C
prekidac¢ za zastitu od smrzavanja
okrenuti na "ON".

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled mraza.

Grejanje zastite od smrzavanja je aktivno

samo kada se i glavni prekidaC nalazi u

polozaju "ON".

Uredaj bez zastite od smrzavanja

Kod uredaja bez zastite od smrzavanja u
slu€aju opasnosti od mraza mora da se
izvr$i "Stavljanje van pogona u sluéaju
opasnosti od mraza"

Nakon upotrebe

=>» Glavni prekida¢ postaviti u polozaj
"OFF".

Stavljanje van pogona u slucaju
opasnosti od mraza
=>» Kanistar mirisnih supstanci ukloniti iz
uredaja i skladistiti na mestu
zasticenom od mraza.
= Glavni prekida¢ postaviti u polozaj
"OFF".

Odrzavanje i nega

Svakodnevno

=>» Isprazniti kasetu za kovanice (vidi
"Radovi na odrzavanju").

Proveriti nivo napunjenosti u kanistrima
mirisnih supstanci.

Proveriti opSte stanje uredaja.

Ispitati stanje crevnih vodova.

Ispitati mlaznicu na pistolju za prskanje.
Zameniti oSte¢ene delove.

Sedmicno
=> Odistite uredaj spolja.
Radovi na odrzavanju

L0 L

Praznjenje kasete za kovanice

1 Vrata
2 Kaseta za kovanice

=> Otvoriti vrata.

=>» lzvaditi i isprazniti kasetu za kovanice.

Ispustanje vazduha iz uredaja

= Pokrenuti ureda;.

= Program pustiti da radi sve dok usisno
crevo ne bude potpuno bez mehuri¢a i
dok mirisna supstanca ne pocne da
istiCe iz piStolja za prskanje.

= Redom izvrsiti postupak za svaki
program.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

=>» Pre bilo kakvih radova na uredaju glavni
prekidac podesiti na "OFF" i odvoyjiti
dovod napona na objektu.

Uredaj ne funkcioniSe.

Taster "STOP" ne svetli.

Proveriti dovod napona na objektu.
Glavni prekida¢ postaviti u polozaj
"ON".

Obavestite servisnu sluzbu.

v vy

Nema ispustanja mirisne supstance.
Proveriti nivo napunjenosti u kanistru
mirisnih supstanci.

Ispitati mlaznicu na pistolju za prskanje.
Odistiti filter na usisnom crevu.

L 2

67



U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.
Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Transport

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na¢inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.
Proizvod: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tip: 1.534-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/35/EU

Opunomocenici za izradu dokumentacije:

Gianmarco
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MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Tehnicki podaci

Elektri¢ni priklju¢ak

Napon \% 230
Frekvencija Ph/Hz |1/50
Potro$nja energije w 300
Stepen zastite IPX4
Maksimalni protok ml/min |50
Okolni uslovi

Temperatura sa zastitom |°C -10...+40
od smrzavanja

Temperatura bez zastite |°C +5...+40
od smrzavanja

Vlaznost vazduha % 10...80
Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L,, [dB(A) |<70
Nivo zvu¢ne snage L,, |[dB(A) [<70
Nepouzdanost Ky, dB(A) |4
Dimenzije

Duzina mm 423
Sirina mm 423
Visina mm 1550
Tezina kg 55




A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha
Bawmwus ypen npoyeTteTe ToBa

OPUrMHaNHoO UHCTPYKUYS 3a paboTa,

AencTBanTe cnopea Hero v ro 3anasete 3a

No-KbCHO M3MnoJi3aBaHe Ui 3a cnegBawina
npuTexartern.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG

1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT. . .. BG 1
MyckaHe B ekcnnoaTaums . ... BG 1
O6cnyxBaHe .. ............ BG 2
Hactponku. .. ............. BG 2
3awuTa oT 3amMpb3BaHe . . . .. BG 2
CsansHe ot ekcnnoatauus . . . BG 2
MooopbXKa U TPUXKK . .. .. . .. BG 2
Momouy npu npobnemu . . . ... BG 2
MapaHumsa. . ... .. BG 3

MpUHaONEXHOCTN 1 pe3epBHU

L= [0 1 BG 3
TpaHCmopT. . ... . oo BG 3
CbxpaHeHue .............. BG 3
EC [eknapauus 3a cboTBET-

CTBUE . . oottt it es BG 3

......... BG 3

Ona3BaHe Ha oKonHarta
cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ rat fa ce peuuknupat. Monst He

<9 XBbPMAWTE ONAKOBKUTE NpK J0-
MallHUTE OTNagbLm, a rm npe-
nanTe Ha BTOPUYHN CYpPOBWHU C
LLen noBTopHa ynotpeba.

CrapuTe ypeam cbabpxar LeH-

HWY MaTepuanu, nognexawm Ha

peumknupaHe, KOMTO Morart aa
]

5

6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
Tsx He 6Ba ga nonagaTt B OKOM-
HaTa cpepa. MNMopaam ToBa mons
OTCTpaHsiBaTe cTapuTe ypeau,
M3non3earky NoAXOAsALM 32

LenTa CUCTeMmn 3a C'b6VIpaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Yka3saHua 3a 6e3onacHocCT

OO0l nonoxeHus

3a pa ce nsberHat onacHOCTU 3a Xopa, Xu-

BOTHWU U npegmMmeTn, npean ekcninoartauma-

Ta Ha ypefa 3agbIKUTENHO NpoYeTeTe U

cnasBaTe crnegHUTe OKYMEHTH:

— ynbTBaHeTo 3a paboTa

— BCWYKM yKasaHus 3a 6e3onacHocT

— CbOTBETHWUTE HaLUMOHarnHu pasnopeabu
Ha 3akoHogaTens

Mpu pexnM camocTosiITENHO 0BCnyXBaHe

noTpebuTensT TpsibBa Aa ce rpuxku 3a To-

Ba, M3non3BalyuTe MHCTanaumsTa nuua ga

6baaT MHOPMMPaHM C NOMOLLTa Ha yKa-

3atenHu Tabenku 3a

— BB3MOXHUTE OMacHOCTH,

— npepnasHuTe npucnocobrneHus,

— obcnyxBaHeTo Ha ypeaa.

O6cnyxBaHe

Tosun ypen moxe fa ce u3nonsea ot geua
Hag 8 roguHM 1 OT NnLa € orpaHnyeHn du-
31YECKWN, CEH30PHMU UMM YMCTBEHN CNOCO6-
HOCTM WNX C IUNCa Ha OnMUT ¥ NO3HaHWS,
ako Te 6bAaT nod HaA30p UMK ako ca nony-
YMINW UHCTPYKLUMK 3a 6E30MacHOTO U3MNOoN3-
BaHE Ha ype[a 1 CBbp3aHuTe C Hero onac-
HocTu. fleLiata He 6vBa Aa urpasT ¢ ypeaa.
MouncTBaHeTo 1 NopgapbXKKaTa OT cTpaHa
Ha noTpebuTens He 6yBa Aa ce n3BbpLIBAT
oT Aeua 6e3 Haga3op.

BuHaru nopabpxarnte 3oHaTa OKoOno Ma-
LUMHaTa Y1CTa 1 Ce yBepsiBanTe, Ye nogbT
He e 3aMbpCceH U/unu usuanaH ¢ Macno
Unm rpec.

MoBepeHue npu aBapum

I

1 bBytoH ,CTOMM*

= B cnyuait Ha aBapus HaTucHeTe ByTOH
,CTOI".

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3suia
ornacHocm, Kosimo 800u 00 MeXKuU mesnec-
HU HapaHsigaHus unu 0o cMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo Moxxke 0a dosede 00 MexKu
mernecHU HapaHsigaHUs1 unu 6o CMbpPM.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 leKU Ha-
paHsisaHusl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kossimo moxe 0a dosede Ao mamepu-
anHu wemu.

CumBoONu Ha ypeaa

A OINACHOCT
OnacHocm nopadu enekmpude-
CKO HanpexeHue!

AN TMPELQYNPEXOEHUE
OnacHocm om u3zapsiHe ropa-
Ou eopewju noebpxHocmu!

Ynorpeb6a no npeaHasHa4yeHue

YpenbT crnyxu 3a nogaBaHeTo Ha 4 pas-
JIMYHW apoMaTur3aTopa 3a apoMaTuavpaHe
Ha aBTOMOOMNU.

3abpaHeHa e ekcnnoaTtaumsi B 30HU, B KOU-
TO MMa OMACHOCT OT EKCMIO3UN.

Mpu paboTa BpaTata TpsibBa Aa e 3aTBo-
peHa 1 kanakbT NOCTaBEH.

Tosu ypen e noAxoAsiL 3a NpoMuLLneHa
ynotpeba.

BG -1

I'IyCKaHe B eKcnnoartauuns

BknroyBaHe Ha ypeaa

= BknioveTe npeanocTaBeHOTO OT KIneH-
Ta 3axXpaHBaHe C HanpexeHue.

[maBeH knto4
Bpata
Kntovanka

WN =

OTBoOpeTe KntoyarnkuTe.

OTBoOpeTe BpaTata.

MocTaBeTe rmaBHUS NpekbcBaYy Ha no-
3ngms ,ON*.

Ako ypenbT pabotu, mura 6yTOHbT
,CTOM".

=> 3aTBopeTe BpaTaTta.

MoaroTtoBka Ha apomaTusaTopuTe

vV

Kntovanka
Kanak
Ty6a c apomartusaropu

WN =

OTBoOpeTe KIovasnkara.

CaarneTe NokpuTMeTO.

MoctaBeTe Ty6aTta c apomaTnsaTopu B
ypeaa.

VvV

Tyba c apomaTnsatopm
BcmykaTeneH mapkyd ¢ puntbp
3 Tlomna

N~

= [lbxHeTe BCMyKaTenHUsa mapkyy ¢ doun-
Tbp A0 ABHOTO Ha TybaTa ¢ apomaTu-
3aTopwm.
CnepeTe 3a cbBnageHne Mexay nom-
narta u 6yToHa 3a n3bop Ha nporpama.

= Ob6esBb3ayLeTe ypeaa (Buxre [ pyxu
1 nogapbXka/enHocTn No nogapbx-
kaTa/O6e3Bb3gyLLlaBaHe Ha ypeaa“).
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OTBOp 3a NyckaHe Ha MOHETH
ByToH 3a n3bop Ha nporpama
BpbluaHe Ha MOHETK

Hocau 3a mapky4a

JlocT Ha cnycbka

MucToneT 3a npbCkaHe

[io3a

NOoO O~ WN =

= [lycHeTe MOHeTa B OTBOpa 3a
nyckaHe Ha MOHETHU.
ByToHuTe 3a n3bop Ha nporpa-
Ma murar.

= HaTtncHete GyToHa 3a n3bop
Ha nporpama 3a enaHus apo-
mMaTusaTop.
N36paHnaT ByToH cBeTu.
Yka3zaHue:
MN360pbT MOXe a ce NpOMEHS
B paMKMTE Ha BpeMeTo 3a pa-
6oTa.

=> Caanete nucroneTa 3a Npb-
ckaHe OT Hocaya 3a Mapky4a.

= HacoueTe gto3arta Ha NUCTO-
neTa 3a npbCkaHe KbM 06eKTa,
KoWTO TpsibBa Aa 6bae apoma-
TU3NpaH.
Mpenopbka: MNpbckante apo-
MaTM3aTop Noj NoCTENKUTE.

= MsgbpnanTe nocrta Ha NUCTo-
neTa 3a npbckaHe.

=> 3a npuKnyYBaHe Ha NpbCcKa-
HEeTO OTMyCHeTe NnocTa.

= 3akayeTe Mapky4da Ha Hocada
3a Mapkyya.

Hactpownku

HacTtpoika Bpeme 3a pabota

YkasaHue:

Bb3MOXHOTO 3a HacTponBaHe Bpeme 3a
paboTa Baxu Npu NyckaHeTo Ha eaHa OT
CcnegHNTE MOHETHU:

50 eBpoueHTa

— 50 6puTaHckm neHca

— 1 weenidapcku dpaHk

— 1 noncka 3nota

— 5 HOpBEXKM KPOHU

YnotpebaTa Ha Apyrv MOHETU MOXe Aa

Obae HacTporiBaHa OT cepBuM3a.
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= HacTtpolite Bpeme Ha paboTa 3a ean-
HUMLa Ha KonyeTo 3a BbpTeHe P | oo
PIV.
Bb3moxxeH gnanasoH Ha HacTporka: 30
CeKyHaM 00 7 MUHYTW.

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

Ypen cbe 3awmTa oT M3Mpb3BaHe

1 LWanTtep Ha 3awmTa oT N3Mpb3BaHe
2 HarpsBaHe npwu 3awmuTa oT M3Mpb3Ba-
He

=> [pu Temnepatypu nog +5 °C 3aBbpTe-
Te WanTepa Ha 3awutaTa oT M3Mpb3-
BaHe Ha ,ON".

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe nopadu u3-

MpBb38aHe. HazpsisaHemo ripu 3awuma

0m U3MpPBb3BaHE € aKMUBHO caMO Ko2amo

2nasHuUsim rpeknceay e 8 noauyusi ,ON*.

Ypen 6e3 3awmTa oT USMpb3BaHe

Mpu ypen 6e3 3awyTa oT U3Mpb3BaHe Npu
OMacHOCT OT U3Mpb3BaHe Tpsibea Aa ce ns-
MbIHSBA NPOLLEC ,M3KIMIOYBAHE OT eKCMo-
aTaums npy onNacHoCT OT M3Mpb3BaHe*

CBansiHe OT eKkcnsnoarauus

=> [locTaBeTe rmaBHUA NPeKbCBaYy Ha Mo-
3uums ,OFF*.

U3kniouBaHe OT ekcnnoaTtauus npu
OMacHOCT OT U3Mpb3BaHe

= Caanete TybaTta c apomatusaTopm oT
ypeda v rv CbxpaHsBanTe Ha sawure-
HO OT 3amMpb3BaHe MSCTO.

=> [locTaBeTe rmaBHUA NPeKbCBaYy Ha Mo-
3nyus ,OFF*.

BG -2

MNopapbkKa U rpyxm

ExxegHeBHO

Manpa3HeTe KaceTaTta 3a MOHETU (BU-
xTe JleHocTn no nogapbxkarta®).
MpoBepeTe HUBOTO Ha HanNbrBaHe Ha
TybaTa c apomaTmsaTopu.

MpoBepeTe 060 CLCTOSHMETO Ha ypesa.
lMpoBepeTe CbCTOSAHMETO Ha MbBKaBMUSA
Tpbbonposoa.

MpoBepeTe Ato3aTta Ha NUcToneTa 3a
npbCkaHe.

OcTaBeTe a ce Hanpasu CMsiHa Ha no-
BpedeHn yacTu.

ExecegMunyHo
=> [NoumncTeTe ypeaa OTBbH.
[JeWHoCTK No nogapbXKaTta

L 2 K T

U3npasBaHe Ha KaceTaTa 3a MOHETU

1 Bpata
2 KaceTta 3a MOHETU

= OrtBopeTe BpaTata.
= W3BapgeTe v usnpasHeTe KaceTaTta 3a
MOHeTH.

Ypeaa pa ce o6e3Bb3aywn

= BknioueTe ypeaa B ekcnroataums.

= OcraBeTe nporpamaTa Aa ce U3MbiHs-
Ba, AOKaTO OT BCMyKaTelHUS MapKyy
He n3nu3aTt MexypyeTa n apomaTnsaTto-
pbT M3nNu3a oT Ato3aTa Ha nuctoneTta
3a npbCKaHe.

=> [NoBToOpeTe npoueca nocnegoBaTenHo
3a Bcsika nporpama.

Momouwy npu npo6nemu

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpudyecku ydap!

=>» [lpedu ecuyku pabomu ro ypeda rno-
cmaeeme 2n1asHusl NpeKkbeeay Ha
»,OFF“u omdeneme om npedocmase-
HOMO om KfueHma 3axpaHeaHe C Ha-
rpexeHue.

YpenwbT He pyHKUMOHMPa.

ByToHbT ,,CTOMN" He cBETM.
MpoBepeTe NPeaoCTaBeEHOTO OT KITMEH-
Ta 3axpaHBaHe C TOK.

MocTaBeTe rmaBHUsI NpekbCBaYy Ha no-
3ngmsa ,ON”.

YBegomeTe cepBum3a.

v v v

He ce nonaBa apomatusaTop.
MpoBepeTe HUBOTO Ha HaMbIBaHe Ha
TyGaTa c apomaru3aTopu.
MpoBepeTe Alo3aTta Ha NUCToseTa 3a
npbCKaHe.

MouncTeTe punTbpa Ha BCMyKBALLWS
MapKyu.
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BB BCcska cTpaHa ca BanugHu u3gageHu-
Te OT OTOPU3MPaHNS HU AUCTpMOYTOp ra-
paHUMOHHM ycroBusi. EBeHTyanHun nospe-
OV Ha Baluute npuHagnexHocTu Lie oT-
CTPaHUM B paMKuTE Ha rapaHLMOHHMS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepvanute unv npv NponsBoAcTeo. B cny-
Yawn, Ye TpsbBa Aa npeasBuTe NPaBoTO CU
Ha u3nonsBaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM cnevumanuanpaHaTta TbproBcka Mpexa
UNn KbM Ha-6nm3kusa Bu otopmaupaH cep-
BW3, KaTO NpeacTaBnUTe N JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTn

M3nonseanTe caMo OpurMHamnHn akceco-
apu 1 OpUrMHaNHu pe3epBHM 4YacTu, No
TO3U HaunH ocurypsiaTe 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoartauums Ha ypeaa.
MoxxeTe Aa HamepuTe nHpopmaLms 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

AN TIPEAQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u riospedal

lMpu mpaHcriopm umatime nped eud me-

2romo Ha ypeda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBToMO6UnmM ocury-
psiBaiiTe ypefa CbrmacHo BanuaHute
AVNPEKTUBK NPOTUB NiTb3raHe u Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TIPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riogpeda!
lpu cbxpaHeHue umaltime rped eud me-
2romo Ha ypeda.

EC Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye Lutupa-
HaTa no-gony MalumHa CbOoTBETCTBaA Mo
KOHLIeNUUSI 1 KOHCTPYKLUMSA, KaKTO U NO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpWaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha AupekTueuTe Ha EC. MNpu npomeHn Ha
MalLuMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLWwaTa geknapauus rybu sa-
NMAHOCT.

Mpoaykr: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Twvn: 1.534-xxx

Hamupawm npunoxeHue IMpekTMBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

2014/35/EC

MbAHOMOLLHMK MO AOKYMeHTaumsTa:

Gianmarco

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - ltaly

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F/R.L/P.IVANV.AT.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Rnistratore c[ng7 o ‘%mﬁ\'e"nager

TexHNn4YecKkn faHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe
HanpexeHue \% 230
YecToTa Ph/Hz |{1/50
KoHcymupaHna mowHoct (W 300
Bwug 3awmta IPX4
MakcumaneH gebut ml/min |50
OkonHu ycnosus

TemnepaTypa cbe 3awm- |°C -10...+40
Ta OT U3Mpb3BaHe

TemnepaTtypa 6e3 3awu-|°C +5...+40
Ta OT U3Mpb3BaHe

BnaxHocTt Ha Bb3gyxa |% 10...80
LymHn emmcun

HuBo Ha 3ByKa L dB(A) |<70
HwuBeo Ha 3BykoBa mow- |dB(A) (<70
HOCT L,

HeyCcTonunBoCT Kyya dB(A) |4
Pasmepu

ObmkuHa mm 423
LUnpounHa mm 423
BucounHa mm 1550
Terno kg 55
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A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
voi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse . . ... ...... ET 1
Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Kasutuselevott. .. .......... ET 1
Kasitsemine............... ET 2
Seadistused. . ............. ET 2
Jaatumiskaitse. .. .......... ET 2
Kasutuselt votmine ... ...... ET 2
Tehnohooldus ja korrashoid .. ET 2
Abirikete korral .. .......... ET 2
Garantii .................. ET 3
Lisavarustus ja varuosad. . . .. ET 3
Transport................. ET 3
Hoiulepanek. .. ............ ET 3
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 3
Tehnilised andmed ......... ET 3
Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
\vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
stisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohutusalased markused
Uldist

Ohtude valtimiseks inimestele, loomadele
ja varale tuleb enne seadme kasutusele
votmist kindlasti 1abi lugeda ja jargida jarg-
misi dokumente:
— kasutusjuhendit
— koiki ohutusalaseid markusi
— seadusandja vastavaid riiklikke eeskirju
Iseteenindusreziimis peab kaitaja hoolitse-
ma selle eest, et kasutajaid teavitataks
hasti ndhtavate infosiltidega jargmistest
olukordadest:
— kirjeldusi vdimalikest ohtude,
— turvaseadiste,
— seadme kasutamise kohta.

Kasitsemine

Seadet vbivad kasutada vahemalt 8 aasta-
sed lapsed ning vahenenud fldsiliste, sen-
soorsete vdi vaimsete voimetega inimesed
vOi inimesed, kellel puuduvad vastavad ko-
gemus ja teadmised, kui nende (le on jare-
levalve voi kui neile on dpetatud seadme
ohutut kasutamist ja raagitud seadme ka-
sutamisega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega mangida. lima jareleval-

=4 &b
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veta ei tohi lapsed seadet puhastada ja
hooldada.

Hoidke masina Uimbrus alati puhtana ja jal-
gige, et pdrand ei oleks must ja/ vdi et sinna
ei oleks sattunud 6&li voi maaret.

Hadaolukorras kditumine

I

1 ,STOP“nupp

= Hadaolukorras vajutage nuppu
,STOP*.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid
A OHT

c Elektripingest Idhtuv oht!

AN HOIATUS
Tulistest pindadest léhtuv pble-
tusoht!

Sihiparane kasutamine

Seadmel on séiduki Idhnastamiseks 4 eri-
nevat [dhnaainet.

Plahvatusohtlikes piirkondades kasutami-
ne on keelatud.

Kasutamise ajal peab uks olema suletud ja
kate peale pandud.

Seade sobib professionaalseks kasutami-
seks.

Kasutuselevott

Seadme sisseliilitamine
=>» Lilitage sisse voolutoide.

=
o
1 Pealiliti
2 Uks
3 Lukk

= Avage lukud.
= Avage uks.
= Pange pealiliti asendisse ,ON“.
Kui seade td6tab, vilgub nupp ,STOP*.
= Sulgege uks.

Lohnaaine valmispanek

1 Lukk
Kate
3 Loéhnaaine kanister

= Avage lukk.
= Votke kate maha.
= Pange I6hnaaine kanister seadmesse.

1 Ldhnaaine kanister
2 Imamisvoolik koos filtriga
3 Pump

=> Lukake imamisvoolik koos filtriga 16h-
naaine kanistri pdhja.
Jalgige pumba ja programmivaliku jar-
jekorda.

= Laske seadmest ohk valja (vt jaotist
»Hooldus ja hooldust66d/ Seadme 6hu-
tustamine®).



Seadistused Kasutuselt vétmine

Muindi sisestamine
Programmivaliku nupp
Minditagastus
Voolikuhoidja

Paastik

Pihusti

dius

NOoO O~ WN =

=> Laske munt mindiavasse.
Programmivaliku nupud vilgu-
vad.

= Vajutage soovitud I6hna prog-
rammivaliku nupule.
Valitud nupp helendab.
Markus:
Téotamise ajal on vdimalik va-
likut muuta.

= Vétke pihusti voolikuhoidkult
maha.

B @

o

=>» Suunake pihusti ots I6hnasta-
tavale objektile.
Soovitus: Pihustage 16hnaai-
net jalamattide alla.

= Vajutage pihusti paastikut.

= Pihustamise I6petamiseks las-
ke paastik lahti.

= Pange voolik voolikuhoidikus-

"?‘g se.

Tootamise aja seadistamine

Markus:

Seadistatav té6tamise aeg kehtib jargmiste
miuntide sisestamisel:

50 eurosenti

50 Briti penni

1 Sveitsi frank

1 Poola zlott

— 5 Norra krooni

Teiste muntide kasutamiseks voib teha
seadistusi klienditeenindus.

K =
P

.
)

’/ 130"

1 Po66rdnupp

= Seadistage t66aeg Uhiku kohta p66rd-
nuppude P | kuni P IV abil.
Voimalik seadistuste vahemik: 30 se-
kundit kuni 7 minutit.

Jaatumiskaitse

Seade koos kiilmakaitsega

1  Kilmakaitse liliti
2 Kilmakaitse kite

= Kui temperatuur jaab alla +5 °C, pange
kilmakaitse lUliti asendisse ,ON“.

TAHELEPANU

Kiilmakahjustuste oht. Kiilmakaitse kiitte

on aktiivne vaid siis, kui ka pealliliti on

asendis ,,ON".

Seade ilma kiilmakaitseta

lima kilmakaitseta seadmel peab kul-
maohu korral I&bi viima toimingud kasutu-
selt mahavétmiseks

= Pange pealiiliti asendisse ,OFF*.
Kasutuselt votmine kiilmumisohu
korral

=>» Votke I6hnaaine kanister seadmest val-
ja ja pange kiilma eest kaitstud kohta.
= Pange pealiliti asendisse ,OFF*.

Tehnohooldus ja korrashoid

Iga paev
= Tihjendage miindisahtel (vt jaotist
»Hooldustood").
=> Kontrollige I6hnaaine kanistri taituvust.
=> Kontrollige seadme {ldist seisukorda.
= Kontrollige vooliku seisukorda.
= Kontrollige pihusti dusi.
= Vahetage kahjustatud osad valja.
Kord néadalas

= Puhastage seadet valjast.
Hooldustood

Miindisahtli tiihjendamine

1 Uks
2 Mindisahtel

= Avage uks.

= Tdmmake mindisahtel vélja ja tuhjen-
dage.

Seadme 6hutamine

= Votke seade kasutusele.

=> Laske programmil nii kaua tdotada,
kuni imamisvoolikust on 8humullid val-
junud ja Idhnaaine tuleb pihusti otsast
valja.

=> Viige see toiming labi iga programmiga.

Abi rikete korral

A OHT

Elektril6égist 1dhtuv oht!

= Enne mistahes t6ddega alustamist pan-
ge seadme pealliliti asendisse ,,OFF* ja
vOtke seade vooluvérgust vélja.

Seade ei to6ta.

»STOP“ nupp ei helenda.
Kontrollige voolutoidet.

Pange pealilliti asendisse ,ON*.
Teatage klienditeenindusele

LA

Loéhnaainet ei tule.

Kontrollige Idhnaaine taituvust.
Kontrollige pihusti duusi.
Puhastage imamisvooliku filtrit.

!
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me poéorduda milja voi Iahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jéalgige seadme
kaalu.

ELi vastavusdeklaratsioon Tehnilised andmed

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tiilp: 1.534-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2014/35/EU

Dokumentatsiooni eest vastutaja:

Gianmarco Sg‘
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nistrseore Goleg

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

ET

Elektriihendus

lQA'Q'l]'}ufl'l'g\?ff\5\'a<’nager e

Pinge \% 230
Sagedus Ph/Hz |1/50
Voéimsustarve w 300
Kaitse liik IPX4
Maksimaalne pumpamis-/ml/min |50
kogus

Umbritseva keskkonna tingimused
Temperatuur kiilmakait- |°C -10...+40
sega

Temperatuur ilma kilma-|°C +5...+40
kaitseta

Ohuniiskus % 10...80
Miraemissioon

Helirdhu tase L, dB(A) |<70
Miratase L, dB(A) |<70
Ebakindlus Ky, dB(A) |4
M&6tmed

Pikkus mm 423
Laius mm 423
Kérgus mm 1550
Kaal kg 55




A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_toéanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba .......... LV 1
DroSibas noradijumi . ....... LV 1
Ekspluatacija.............. LV 1
ApkalpoSana .............. LV 2
lestatiiumi . ............... LV 2
Aizsardziba pret aizsalSanu. .. LV 2
Ekspluatacijas partrauk$ana .. LV 2
Apkope un kopSana......... LV 2
Traucéjumu novérsana . . ... . LV 2
Garantija ................. LV 3
Piederumi un rezerves dalas.. LV 3
TransportéSana . ........... LV 3
GlabdSana................ LV 3
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 3
Tehniskiedati ............. LV 3

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespé-

% iams parstradat atkartoti. Ludzu,

5

neizmetiet iepakojumu majsaim-
niecibas atkritumos, bet gan no-
gadajiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-

gus materialus, kurus iesp&jams

parstradat un izmantot atkartoti.
|

Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklat apkartéja vi-
dé. STiemesla dé| ladzam utilizét
\vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
tumu savaksanas sistému starp-
niectbu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
Drosibas noradijumi

Vispariga informacija
Lai novérstu riskus personam, dzivniekiem
un lietdm, pirms ierices pirmas lietoSanas
reizes izlasiet un ieverojiet sekojosus doku-
mentus:
— lietoSanas instrukciju
— visus droSibas noradijumus
— attiecigos likumdevéja izdotos normati-

vos aktus

Patstavigas ekspluatacijas gadijuma atbil-
digajai personai ir jarapéjas par to, lai lieto-
taji, izmantojot skaidri salasamas informa-
cijas plaksnrtes, tiktu informéti par
— iespéjamo apdraudéjumu,
— drosSibas ietaisém,
— lerices lietoSanu.

lekartas lietoSana

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecu-
ma un personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai garigdm spéjam vai per-
sonas bez pieredzes un zina8anam, ja tas
uzrauga vai ir tas ir instruétas par ierices
lietoSanu un par saistitajam briesmam.
Bérni ar ierici nedrikst spéléties. Bez uz-
raudzibas bérni nedrikst veikt tiriSanu vai
lietotaja veicamo apkopi.

Teritoriju ap ma&inu vienmér uzturiet tiru
un nodroSiniet, lai grida nav netira un/vai
izsméréta ar ellu vai smérvielu.

Riciba avarijas gadijuma

I

1 Tausting ,STOP*

= Arkartas situacija, nospiediet taustinu

"STOP".

Riska pakapes

A BISTAMI
Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata
A BISTAMI

Q Elektriskais spriegums!
A BRIDINAJUMS

Apdegumu gusanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice paredzéta 4 dazadu smarzvielu pa-

devei transportlidzeklu aromatizéSanai.

lerici aizliegts izmantot spradzienbistamas

zonas.

Darbibas laika durvim jabat aizvértam un

parsegam uzliktam.

81 ierice ir piemérota izmanto$anai komer-

cialajiem mérkiem.

Lv -1

Ekspluatacija

lerices ieslegSana
=> leslédziet stravas padevi objekta.

=N

Galvenais slédzis
Durvis
Sledzene

w N

Atveriet slédzenes.

Atveriet durvis.

Parvietojiet galveno slédzi pozicija
LON“.

Ja ierice darbojas, "STOP" tausting mir-
go.

Aizveriet durvis.

Smarzvielu sagatavosSana

LA
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N

Slédzene
Parsegs
Smarzvielu kanna

w N

=> Atveriet slédzeni.
= Nonemiet parsegu.
= levietojiet smarzvielu kannu ierice.

1 Smarzvielu kanna
2 lesuk$anas $latene ar filtru
3 Siknis

=> lesukSanas Slateni ar filtru I1dz apakS3ai
iebtdiet smarzvielu kanna.
leverojiet sadalfjumu starp sukni un
programmas izvéles taustinu.

= Atgaisojiet ierici (skatit "Apkope un uz-
turéSana/Apkopes darbi/lerices atgai-
soSana").
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Apkalposana

Monétu iemeSanas atvere
Programmas izvéles taustins
Monétu atgrieSana

Slatenes turétajs

PalaiSanas gailttis
SmidzinaSanas pistole
Sprausla

NOoO O~ WN =

= Monétu iemetiet monétu
sprauga.
Programmas izvéles taustini
mirgo.

= Nospiediet programmas izvée-
les taustinu vélamajai smarzai.
Izvélétais taustinsg ir izgais-
mots.
Noradijums:
Izpildes laika gaita izveéli ir ie-
Spé&jams maintt.

=> Nonemiet smidzinasanas pis-
toli no Slatenes turétaja.

VA
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= Pavérsiet smidzinaSanas pis-
toles sprauslu pret apsmidzi-
namo objektu.
leteikums: Izsmidziniet smarz-
vielu zem kaju paklajiniem.

= Pavelciet smidzinasanas pis-
toles sviru.

=> Lai pabeigtu smidzinaSanas
procesu, atlaidiet sviru.

= Slateni iekariniet §|atenes turg-
taja.

Izpildes laika iestatiSana
Noradijums:
lestatamais izpildes laiks attiecas uz $adu
monétu iemesanu:
— 50 euro centi
— 50 britu peniji
— 1 Sveices franks
— 1 Polijas zlots
— 5 Norvégijas kronas
Citas monétas var iestatit klientu apkalpo-
Sanas dienests.
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1 Grozampoga

=> lestatiet vienibu izpildes laiku pie gro-
zampogas P | [idz P IV.
lespé&jamais iestatiSanas diapazons:
30 sekundes I1dz 7 minates.

Aizsardziba pret aizsalSanu

lerice ar pretaizsalSanas funkciju

1 PretaizsalSanas slédzis
2 PretaizsalSanas apsilde

=>» Pie temperatiram zem +5 °C pagrieziet
pretaizsalSanas slédzi uz ,ON".

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé. Pretaizsal$a-

nas apsilde ir aktiva tikai tad, ja galvenais

slédzis ir pozicija ,,ON*,

lerice bez pretaizsalSanas funkcijas

lericei bez pretaizsal$anas funkcijas sasal-
Sanas riska gadijuma javeic "ekspluataci-
jas partraukSana sala gadijuma"”

Ekspluatacijas partrauksana

= Parslédziet galveno slédzi pozicija
,OFF".

Ekspluatacijas partraukSana sala
draudu gadijuma
=> Iznemiet smarzvielu kannu no ierices
un uzglabajiet to vieta, kas ir aizsargata
pret salu.
= Parslédziet galveno slédzi pozicija
,OFF".

Lv -2

Apkope un kopsana
Reizi diena

IztukSojiet monétu kaseti (skat. "Apko-
pes darbi").
Parbaudiet smarzvielu [Tmeni kannas.
Parbaudiet visparéjo ierices stavokli.
Veiciet §|Gtenes vada stavokla kontroli.
Veiciet smidzinasanas pistoles spraus-
las kontroli.
Lieciet veikt bojato dalu nomainu.

lk nedélu
Notiriet aparata arpusi.
Apkopes darbi

L2 L
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Monétu kasetes iztukSosana

1 Durvis
2 Monétu kasete

= Atveriet durvis.

= lzvelciet monétu kaseti un iztukSojiet.

Atgaisot aparatu

= ledarbiniet ierici.

=> Laujiet programmai darboties tik ilgi,
[1dz iestkSanas $|atené vairs nav gaisa
burbulu un smarzviela sak izplast pa
smidzinasanas pistoles sprauslu.

= Veiciet procesu péc kartas katrai prog-
rammai.

Traucéjumu novérsana

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks!

= Pirms jebkadu darbu veikSanas pie ieri-
ces parslédziet galveno slédzi pozicija
~OFF“un atslédziet stravas padevi ob-
Jekta.

lerice nedarbojas.

Nedeg taustins ,.STOP*.
Parbaudiet stravas padevi objekta.
Parvietojiet galveno slédzi pozicija
»ON*.

Informéjiet klientu dienestu.

L2

— Netiek padota smarzviela.

=> Parbaudiet smarzvielas Tmeni kanna.

= Veiciet smidzinaSanas pistoles spraus-
las kontroli.

=> Iztiriet ieslik8anas Slatenes filtru.




ES Atbilstibas deklaracija Tehniskie dati

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jasu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véré aparata svaru.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU
Savaino§anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam dros$ibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tips: 1.534-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2014/35/EK

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:

////wﬁ Ma ;(o [ost

s «

Glanmarco

7“0 g" mﬁr"nager ka

MTM Hydro Srl
Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVANV.AT.. IT 02469390047

Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

Lv

Elektropieslégums
Spriegums \Y, 230
Frekvence Ph/Hz |1/50
Jaudas patérins w 300
Aizsardziba IPX4
Maksimalais padeves ml/min |50
daudzums
Apkartéjas vides apstakli
Temperatdra ar pretaiz- |°C -10...+40
salSanas funkciju
Temperatdra bez pretaiz-|°C +5...+40
salSanas funkcijas
Gaisa mitrums % 10...80
TrokSnu emisija
Skanas spiediena Tme- |dB(A) |<70
nis La
Skanas jaudas limenis  |dB(A) |<70
Lua
Nenoteiktiba Kya dB(A) |4
Gabartti
Garums mm 423
Platums mm 423
Augstums mm 1550
Svars kg 55
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veéliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Aplinkos apsauga .......... LT 1
Saugos reikalavimai ........ LT 1
Naudojimo pradzia. ......... LT 1
Valdymas................. LT 2
Nuostatos ................ LT 2
Apsauga nuo Sal€io. ........ LT 2
Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 2
Priezidra ir aptarnavimas. . . .. LT 2
Pagalba atsiradus gedimams . LT 2
Garantija ................. LT 3
Priedai ir atsarginés dalys . ... LT 3
Transportavimas . .......... LT 3
Laikymas................. LT 3
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 3
Techniniai duomenys. ....... LT 3

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali biti

@ perdirbamos. Neimeskite pa-

kuociy kartu su buitineémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
\vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medzZiagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo
imonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir panasios medziagos neturéty
patekti j aplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy Zaliavy surinkimo sis-
tema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Saugos reikalavimai

Bendroji informacija

Kad nekilty pavojus Zmonéms, gyviinams ir
daiktams, prie$ jrenginj naudodami batinai

perskaitykite ir jsidémékite Siuos dokumen-
tus:

— naudojimo instrukcija,

— visus saugos reikalavimus,

— atitinkamus nacionalinius teisés aktus,

Savitarnos atveju eksploatuotojas turi uzti-
krinti, kad baty pakabintos gerai matomos

lentelés, informuojancios jrenginio naudo-

tojus apie

— informacijg apie galimus pavojus,

— saugos jtaisy informacija,

— jrenginio priezidros nurodymus.

)
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Naudojimas

Vaikai nuo 8 mety bei fizine, sensorine ir
dvasine negalig turintys bei pakankamai
patirties ir Ziniy neturintys asmenys gali
kaip saugiai jj naudoti ir suvokdami su tuo
susijusius pavojus. Siuo jrenginiu draudzia-
ma zaisti vaikams. Vaikai be priezidros ne-
gali valyti jrenginio ir atlikti jo techninés
priezidros.

Pasirdpinkite, kad prietaiso aplinka baty vi-
sada Svari ir uztikrinkite, kad pagrindas ne-
bdty purvinas ir (arba) iSteptas aliejumi ar
riebalais.

Veiksmai jvykus avarijai

I

1 Mygtukas ,STOP*

=>» Avariniu atveju paspauskite mygtuka

»STOP* (stabdyti).

Rizikos lygiai

A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

A PAVYOJUS

Pavojinga elektros jtampa!

A |SPEJIMAS
Pavojus nusideginti prisilietus
prie jkaitusiy pavirsiy!

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas skirtas transporto priemonéms
kveépinti skirty 4 skirtingy kvepaly dozavi-
mui.

DraudZiama naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Kai prietaisas veikia, durelés turi bati uzda-
rytos ir dangtis turi bati uzdengtas.

Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudoji-
mui.

Naudojimo pradzia

Prietaiso jjungimas
=>» Vietos maitinimo jjungimas.

1 Pagrindinis jungiklis
2 Durelés
3 Spyna

=> Atidarykite sklascius.

=> Atidarykite durelés.

= Pagrindinj jungiklj nustatykite j ,ON*
(jjungta) padetj.
Jei prietaisas veikia, mirksi mygtukas
~STOP* (stabdyti).

= Uzdarykite dureles.

Kvepaly paruosimas

1 Spyna
2 Dangtis
3 Kvepaly kanistras

=> Atidarykite sklastj.
= Nuimkite uzdanga.
= Kvepaly kanistrg jstatykite j prietaisa.

Kvepaly kanistras
Siurbimo zarna su filtru
3 Siurblys

N —

=> Siurbimo Zarng su filtru jstatykite taip,
kad siekty kvepaly kanistro dugna.
Atkreipkite démesj, kad siurbliai atitikty
programy pasirinkimo mygtukus.

=> IS prietaiso paSalinkite org (Zr. skyriy
»1echniné ir jprastiné prieZiara / Techni-
nés priezidros darbai / Oro pa$alinimas
i$ prietaiso®).



Valdymas

Anga monetoms

Programos pasirinkimo mygtukas
Monety grazinimo vieta

Zarnos laikiklis

Purkstuvo spragtukas

Purskimo pistoletas

Antgalis

NOoO O~ WN =

=> | monety lizdg jmeskite mone-
ta.
Mirksi programos pasirinkimo
mygtukai.

=> Paspauskite norimy kvepaly
pasirinkimo mygtuka.
Pasirinktas mygtukas ims
Sviesti.
Pastaba:
Programos vykdymo metu pa-
rinkties keisti negalima.

=> Purskimo pistoletg iSimkite iS
zarnos laikiklio.

VA

o

= Purkstuvo antgalj nukreipkite j
kvépinama daikta.
Patarimas: kvepalus purkskite
po kojy kiliméliais.

=>» Patraukite purSkimo pistoleto
svirtj.

= Noredami purSkima baigti,
svirtj atleiskite.

= Zarng pakabinkite ant Zarnos
laikiklio.

Veikimo laiko nustatymas

Pastaba:

Reguliuojamas veikimo laikas taikomas
jmetus vieng i$ Siy monety:

— 50 euro centry

— 50 Didziosios Britanijos pensy

— 1 Sveicarijos frankg

— 1 Lenkijos zlotg

— 5 Norvegijos kronas

Kitas monetas gali nustatyti klienty aptar-
navimo tarnybos darbuotojai.
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1 Reguliatorius

= Vieneto veikimo laikg nustatykite suka-
mosiomis rankenélémis — nuo P | iki
PIV.
Galimo nustatymo diapazonas: nuo
30 sekundziy iki 7 minuciy.

Apsauga nuo salcio

Prietaisas su apsauga nuo uzsalimo

1 Apsaugos nuo uzsalimo jungiklis
2 Apsaugos nuo uz$alimo Sildytuvas

= Esant zemesnei nei +5 °C temperati-
rai, apsaugos nuo uzsalimo jungiklj pa-
sukite j padétj ,ON“ (jungta).
DEMESIO
Dél salcio kyla paZeidimy pavojus. Apsau-
gos nuo uzsalimo Sildytuvas veikia, tik jei
pagrindinis jungiklis yra ,ON* (jjungta) pa-
détyje.
Prietaisas be apsaugos nuo
uzsalimo
Jei prietaisas neturi apsaugos nuo uzsali-
mo, esant uzsalimo pavojui batina atlikti
+Eksploatavimo nutraukimo dél uzsalimo
pavojaus” procedira.

Naudojimo nutraukimas

=>» Pagrindinj jungiklj nustatykite j ,OFF*
(iSjungta) padét;.
Nebenaudojimas dél uzsalimo

pavojaus

= Kvepaly kanistrg iSimkite i$ prietaiso ir
laikykite nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

=>» Pagrindinj jungiklj nustatykite j ,OF F*
(iSjungta) padét;.

Prieziara ir aptarnavimas

Kasdien

IStustinkite monety kasete (zr. ,Techni-
nés priezidros darbai®).

Patikrinkite kvepaly lygj kanistre.
Patikrinkite bendrg prietaiso bukle.
Patikrinkite Zarninio vamzdyno bukle.
Patikrinkite purskimo pistoleto antgalj.
Pasirpinkite, kad pazeistos dalys bty
pakeistos.

20 2

Kas savaite
=> Nuvalykite prietaiso iSore.
Aptarnavimo darbai

Monety kasetés iStustinimas

1 Durelés
2 Monety kaseté

=> Atidarykite durelés.

= Monety kasete iSimkite ir iStustinkite.

Prietaiso nuorinimas

= Paleiskite jrenginj.

=>» Programai leiskite veikti tol, kol siurbi-
mo zarnoje nebeliks oro burbuliuky ir i$
purskimo pistoleto antgalio ims tekeéti
kvepalai.

= Vieng po kito atlikite visas programas.

Pagalba atsiradus gedimams

A PAVOJUS

Elektros srovés smuagio pavojus!

=> Pries pradédami bet kokius darbus su
prietaisu, pagrindinj jungiklj nustatykite j
padetj ,OFF* (i§j.) ir iStraukite vietos
maitinimo tinklo kiStuka.

Prietaisas neveikia.

Mygtukas ,STOP* neSviecia.
Patikrinkite vietoje jrengtg energijos tie-
kimo $altinj.

Pagrindinj jungiklj nustatykite j ,ON*
(jjungta) padét;.

Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.

v vy

Kvepalai netiekiami.

Patikrinkite kvepaly lygj kanistre.
Patikrinkite purskimo pistoleto antgalj.
ISvalykite siurbimo zarnos filtra.

!
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ES atitikties deklaracija Techniniai duomenys

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo
pardavejg arba artimiausia klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
baty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
Ciy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Laikymas
AN ATSARGIAI
SuZzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.
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Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
Giamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Tipas: 1.534-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2014/35/EB

Dokumentacijos tvarkytojas:

‘/é Ma,(/a/’co,sr/ﬁgna . Gianmarco S%H\‘
U 5r%?cig {Treo « MT?QJ’I\?TO e,
DUETIty Manager

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01
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Jungimas | elektros tinklg

Jtampa \% 230
Daznis Ph/Hz |1/50
Imamoiji galia W 300
Saugiklio rasis IPX4
DidZiausias debitas ml/min |50
Aplinkos salygos

Temperatdra su apsauga |°C -10...+40
nuo uzsalimo

Temperatdra be apsau- |°C +5...+40
gos nuo uzSalimo

Oro drégmé % 10...80
Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) |<70
Garso galios lygis L, dB(A) |<70
Neapibréztis Ky, dB(A) |4
Matmenys

ligis mm 423
Plotis mm 423
Aukstis mm 1550
Svoris kg 55




A M Mepeq nepLumm 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NpPUCTPOIO NpoYvnTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicnsg uboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta
36epexiTb i 4na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-
HS abo Ansa HaCcTYMHOro BracHvKa.

OxopoHa goBkinns ......... UK 1
MpaBuna 6e3nekn . ......... UK 1
BeegeHHsa B ekcnnyatauito ... UK 1
Ekcnnyatauisa. . ............ UK 2
HanawTtyBaHHsA ... ......... UK 2
3axucT Big MOpPO3iB . . ....... UK 2
BuBeneHHs 3 ekcnnyatauii . . . UK 2
Jornsg Ta TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHS. . . ..o i i e 2
YcyHeHHs HecnpaBHocTen. . .. UK 3
MapaHTia . ................ UK 3
Mpuvnapna n 3anacHi getani .. UK 3
TpaHCnopTyBaHHA . . . .. ..... UK 3
36epiraHHa .. ... ... UK 3
3asiBa npu BignosigHicTb €Bpo-

nemncebKoro cnistosapucTaa . .. UK 3
TexHiyHi xapaktepuctuku . ... UK 3

OxopoHa goBkKinns

MaTtepianu ynakosku nigaatoTb-

% cs nepepobLi Ans NOBTOPHOIO

5

BUkopucTaHHA. Byab nacka, He
BVKMAanTe nakyBanbHi maTepia-
N1 pa3om i3 JOMAaLLHIM CMITTSIM,
BigAanTe ix Anst NOBTOPHOro Bu-
KOPUCTaHHS.

Ctapi npuUCTPOi MICTATL LLiHHI Ma-

Tepianu, Lo MOXYTb BUKOPUCTO-

ByBaTUCA NOBTOpHO. baTapei,
|

MacTUNo Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI NOTPaNUTN y HaBKOMMLLI-
He cepenosule. Tomy, 6yab na-
Cka, yTunisymTe crapi npucTpoi
3a JOMOMOroto creuianbHNUX cu-
cTem 360py CMITTS.

IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHAA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMNOHEHTU Ha-
BefieHi Ha Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

NMpaBuna 6e3neku

3aranbHi NONoXeHHA

[nsa 3anobiraHHsa Hebe3nekun Ansa noaen,

TBapuWH Ta MalHa nepep excnnyaTaLieto

NPUCTPOIO crig 000B'sI3KOBO 03HANOMMU-

TUCb | B3STW OO yBarv Taki LOKYMEHTH:

— iHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii;

— yCi BKa3siBKM 3 TEXHiIKN Be3neku;

— BIiANOBIOHI HaLliOHaNbHI 3aKoHOaBYiI
HOpMMU.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO Y PEXUMI

camMoobcnyroByBaHHS eKCnnyaTytoda 0co-

6a 3a JONOMOroK PO3TaLlOBaHUX Ha BUA-

HOMY MiCL,i YiTKMX Tabnnyok noBnHHa 3abe-

3NeYnTN MOXNUBICTb iIH(POPMYBaHHS KOPU-

cTyBaya npo

— MOXnuBY Hebe3neky,

— npucTtpoi 6e3neku,

— KEepyBaHHsI NPUCTPOEM.

EkcnnyaTauis

Llen npucTpii [O3BONAETHCA BUKOPUCTO-
BYBaTV AiTAM cTaplie 8 pokiB i ocobam 3
obMexeHNMU i3NYHNMMN, CEHCOPHUMU
ab0o po3yMOBUMM MOXIMBOCTAMM, @ TAKOX
ocobam, Lo He MatoTb MOTPIGHOro foCBIAY
Y1 3HAHb, SKLWO BOHW 3HAXOAUTUMYTHLCA
nig Harnsaom ocobwu, Wo Bignoeigae 3a ix
6e3neky, i oTpumaroThb Bif il nonepeHi
po3'siCHEeHHS BigHOCHO He3neyYHoi ekcnnya-
Tauii npuctpoto. He go3sonanTe gitam rpa-
TV 3 NpucTpoem. He gossonanTe gitam
NPOBOAMTM OYULLEHHSA Ta 06CNYroByBaHHSA
npucTpoto 6e3 Harnsaay.

3aBxaun NiaTpyuMyBaTh YNCTOTY HABKONO
MaLUMHK | 3a6e3neynT YMcToTy nianoru
Ta/abo BiACYTHICTb Ha Hil MacTuna.

[ii y BunagKy BUHMKHEHHS
aBapinHoiI cutyauii

1 KHonka «3ynuHka» («STOP»)

= B eKkCTpeHOMy BWMNadKy HaTUCHYTU Ha
KHOMKY «STOP».

PiBeHb HebGe3nekun

A HEBE3IIEKA

Bkasieka w000 Hebearneku, sika 6earnoce-
pedHbO 3a2poxye ma rnpu3sodums 00
MSDKKUX mpasM 4u cMepmi.

A [NOMNEPEOXEHHAS

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOXX/1Uu8oi He-
6e3neyHoi cumyauii, o Moxxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMmepmi.

A OBEPEX>XHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi
cumyauil, sska MoXxe crpu4yuHUmuU ompu-
MaHHS1 fleeKux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOXX/1ueoi MomeHUjitiHO He-
be3sneyHil cumyauji, Wo Moxe Crpu4yuHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmkKu.

CumBoOnM Ha NPUCTPOI

/A HEBE3IEKA

Hebesneka enekmpuyHoi Ha-
npyeu!

AN TMOMNEPELXEHHA
Hebe3sneka oriky 06 eapsidy no-
8epxHio!

lMpaBunbHe 3acTocyBaHHA

MpuncTpint NpusHavyeHUt Ans 4O3yBaHHA 4
BWAIB apoMaTun3aTopiB 418 apomMaTtuaauii
aBToMOObiniB.

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN Y
BNOYyXOHeOEe3neyHnxX 30Hax.

UK -1

MMig yac po6oTn ABepuATa NOBUHHI ByTu
3aKpUTi 1 NOBMHEH BYTW BCTAHOBMNEHUIA KO-
KYX.

Llen npucTpin npnsHayeHo 4ns npomucio-
BOrO BUKOPUCTaHHS.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

BBiMKHEHHA NpUCTpPOIO

=> YBIMKHYTU XXMBMNEHHS Y MiCLli BCTAHOB-
NEHHS.

1 TonoBHMI BUMUKaY

2 [eepusTa

3 3amok

= BigkpuTn 3amku.

= BigkpuTtn aBepudra.

= BCTaHOBWTU FONOBHUIA BUMMUKAY Y MO-

noxeHHs «ON» («YBIMK.»).
AKLWO NpUCTpin Npautoe, KHoMKa
«STOP» bnumae.

= 3akputu ABepusTa.

MiproryBaHHA apomatum3aTopiB

2 —~
1 3amok
2  Koxyx
3 KaHicTpu 3 apomatmnsatopammu
=> BigkpuTn 3amok.
= 3HATU KPULLKY.
= [locTaBuTn KaHicTpu 3 apomaTtumsaTopa-

MU Y NPUCTPIN.

1 KaHnictpu 3 apomaTtmnsaTopamu
2 BcMmoKTyBanbHWIM WNaHr 3 insTpomM
3 Hacoc
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=> BcTaBuTU BCMOKTYBamnbHUI LUNAHT 3
iNbTPOM Y KaHIiCTpW 3 apomaTmsaTo-
pamu fo AHa.

CnigkyBaTtu 3a NpUB'A3KOKO HACcOCA |
KHOMKM BMBOpPY nporpam.

= BupganuTu noBiTpsi 3 NpUCTPOLo (OUB.
«[dornsag Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA/
Po6oTn 3 TexHiyHoro ob6cnyrosyBaHHs/
BuganeHHs nNoBiTps 3 NpUCTPOIOY»).

LWinuHa ans onyckaHHA MOHET
KHnonka Bubopy nporpam
MoBepHeHHs MoHeT

Tpumay wnaHra

Cnyck

MictoneT-po3nuntoBay

Conno

NO O~ WN -

= KWUHYTU MOHETY Y MOHeTonpu-
nmau.
Knonka Bubopy nporpam 6nu-
Mae.

=> HaTucHyTU KHOMKY NOTPiGHOro
apomarty.
OGpaHa KHomnka CBITUTbLCS.
BkasiBka:
Mig yac po6oTK MOXXHA 3MiHK-
T BMOGIp.

= 3HATK nicToneT-po3nunosay
i3 TpMMava wnaxra.

b (&

o

= CnpsimyBaTtu hOpCyHKy MicTo-
neTa-posnunioBaya Ha ob'exT,
LLIO apoOMaTU3YETHCS.
Pekomenaadisi: po3nunoBaTti
apomaTtusaTop nig KUIMMKW.

= HatucHyTun Baxinbe nictoneta-
posnunioBava

=> [1nA 3aBepLUeHHs npouecy
PO3NWMEHHs BiANyCTUTU Ba-
Xinb.

=> [loBicUTY WNaHr Ha Tpumadi
LUnaHry.
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HanawTtyBaHHSs

HanawTyBaHHA TpuBanocTti po6otm

BkaziBka:

TpwBanictb poboT MOXXHa HanalToByBa-
TV ONst BUNAAKiB BUKOPUCTAHHS TakUX Mo-
HeT:

50 eBpoLeHTIB

— 50 6puTaHCBHKUX NEHHiI

1 wBeenuapcbkui opaHk

1 nonbCbKWiA 3N0TUIA

— 5 HopBe3bKMX KPOH

IHLWi MOHETM MOXYTb HanalTOBYBaTUCh
cepBiCHOI cnyx0010.

=

)
D

1 TNosopoTHa pyuyka

= BcTaHOBUTU TpuBarnicTb poboTH Ha
OHY OAMHMLIO 33 JOMOMOrO NOBO-
pOTHOI py4ku P I-P V.
Moxnueui fianasoH HanawTyBaHHS:
Big 30 cekyHA 4O 7 XBWIMMWH.

MpucTpin i3 3axucTom Big
3amep3aHHA

1 Bumukay 3axucTy Bid 3amep3aHHsA
2 HarpiBanbHu enemeHT s 3axucTty
BiZ 3aMep3aHHs

=> 3a temnepatypu Hmxk4e +5 °C nosep-
HYTW BUMMKAY 3aXMCTY Bif 3aMep3aHHs
y nonoxeHHss «KON» («YBIMK.»).
YBArA
Hebesneka nowkodxeHHs nid yac Mopoa3y.
HaepieanbHut enemeHm dns 3axucmy gid
3amMep3aHHs akmugHUU fluwe y momy pasi,
SAKWO i 20/108HUL BUMUKAY 3Haxo0umbcs y
ronoxeHHi «ON» («YBIMK.»).

MpucTpin 6e3 3axucty Big
3amMep3aHHA
Y npucTpoi 6e3 3axmCTy Bif 3amMep3aHHs y
pasi Hebe3nekn 3amep3aHHs cnif BUKOHa-

TV NpoLeaypy BUBEAEHHS 3 ekcrnnyarauii y
pasi Hebe3nekn 3amep3aHHsi.

UK -2

BuBeaeHHsA 3 ekcnnyartauii

=> BCTaHOBWTU FONOBHUIA BUMMKAY Yy no-
noxeHHs «OFF» («BUMK.»).

BuBepeHHs 3 ekcnnyaTauii y pasi
Hebe3neKkn 3amep3aHHsA

= BuTArTM KaHicTpu 3 apoMaTtusaropammu
3 NPUCTPOIO | MOMICTUTK iX Ha 36epiran-
HS y 3axuLleHe Big MOpOo3y MicLe.

= BCTaHOBUTM rONOBHUIA BUMKKAY Yy MO-
noxeHHsa «OFF» («BUMK.»).

Odornsp Ta TexHivyHe
obcnyroByBaHHSA

LLloaeHHO

= CnopoXHUTK KaceTy ans MoHeT (auB.
«Po6oTK 3 TexHiuHoro obcnyroByBaH-
HA»).

MepeBipnTK piBEHb 3aNOBHEHHS
KaHicTp 3 apomaTu3aTopamm.
BvikoHaTw 3aranbHy nepesipKy npu-
CTpoto.

MepeBipnTn CTaH WNaHronposoay.
MepeBipuTn hopcyHKy nictoneta-pos-
nunioBava.

[NoLwKooKeHi YaCcTUHM 3aMiHUTH.

KoxHoro TuxHs
OunCTUTM NPUCTPINA 30BHI.
MpodinakTn4Hi po6oTn

v v vV

v

CHOpO)KHeHHiI KaceTu onsa MOHeT

1 [OeepusTa
2 Kaceta ans moHeTt

= BigkpuTtn aBepudra.

= BUINHATY Ta CNOPOXHUTMK KaceTy Ansi
MOHET.

BeHTunauia npuctpoto

= [lpucTpin BBECTM B Ait0.

= BukoHyBaTK nNporpamy 40TU, MOKK Y
BCMOKTYBaribHOMY LUMaHry He ByayTb
BiACYTHI 6ynbballky noBiTps, a apoma-
TN3aTop He NOYHe BMXOOUTM Ha dop-
CYHLUI nicToneTa-po3nunoBaya.

=> [locnigoBHO BUKOHATK NpoLec Ansi
KOXHOT nporpamu.



YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs enekmpocmpymom!

= [leped nposedeHHsM 6ydb-sikux pobim
Ha rpucmpoi cmaHo8uUMU 207108HUU
suMuKaY y rnornoxeHHs1 « OFF»
(«BUMK.») i 8id'edHamu npucmpit 8id
Oxxepena XuerieHHs1 y Micuj ecmaHose-
TIEeHHS.

MpucTpin He nNpautoe.

KHonka «STOP» He cBiTUTbCS.
MepeBipnTK enekTponocTavyaHHs y Mic-
Lii BCTAHOBIEHHS.

BcTaHOBUTY ronoBHUI BUMMKAY Y NO-
noxeHHsa «ON» («YBIMK.»).
3BepHITLCA B CepBICHY Crnyx0y

v vy

ApomaTtunsaTop He NofaeTbes.
MepeBipnTK piBEHb apomaTmnsaTopy y
KaHicTpi.

MepeBipnTU hopcyHKy nicToneta-pos-
nunioBava.

OumncTnTH INbTP Ha BCMOKTYBarbHO-
MY LUSaHry.

Y KOXHil kpaiHi QitoTb YMOBW rapaHTii, Lo
Ha[aeTbCs HaLo BignosigansHo dip-
Moto-npoaaBsLeM. Henonagku B poboTi Ba-
woro obnagHaHHsA MU ycyBaemMo Ge3KoLL-
TOBHO NMPOTSAroM TEPMiHY Aii rapaHTil, SKLOo
BOHW BMKNWKaHi bpakom maTtepiany abo Bu-
poOHUYMM GpakoM. Y rapaHTinHOMY Bunaa-
Ky 3BepTanTech, byab nacka, 3 JOKyMeHTa-
MW, WO NIATBEPAXYIOTb MOKYNKY Npu-
CTPOI0, A0 BaLIOro TOProBoro areHTa abo
00 HaBeAEHUX HXKYe MYHKTIB rapaHTiiHOro
06cnyroByBaHHS KIEHTIB.

Mpunapasa n 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATU NULLIE OpUriHanbHi
KOMMMEKTYIoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy L0 caMe BOHU rapaHTyoTb 0e3-
neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaTadito
npunagy.

IHdopMmaLis LWLoao KOMMNEKTYUNX Ta 3a-
nacHuUx geTtarnen MiCTUTbCSA Ha caunTi
www.kaercher.com.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesrneka ompumaHHs mpaem ma yu-

KkodxeHb! [Npu mpaHcrnopmyesaHHi crid

38epHymMu ygagy Ha gaay npucmporo.

=> [lpu nepeBes3eHHi anapaty B TpaHCMop-
THMX 3acobax cnif BpaxoByBaTu Mic-
LieBI Aitovi Jep>KkaBHi HOPMK, HanpaBs-
NeHi Ha 3axu1CT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOaHHs.

36epiraHHA
&N OBEPEXXHO
Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 36epHymu yg8azy

Ha gacy rnpucmporo.

v v !

3asiBa npu BigNoBIiQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Lium My nosigomnsiemo, Lo HUXKYe 3a3Ha-
YeHa MalLMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKoX Y
BUNYLLEHOI Yy npodax moaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOTraMm LLoA0
6e3nekn Ta 3axXUCTy 340POB's NpeacTaBre-
HUX Hk4e anpekTme €C. Y Bunagky Heys-
rOPKEHOI 3 HaMKM 3MiHM MaLUWHK LS 3asBa
BTpayae CBOKO CUIy.

Mpoaykr: AT, AT Fp
AWT, AWT Fp
PT, PT Fp
MA 80, MA 80-3
Twvn: 1.534-xxx

BianoBigHa gupekTnBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU
2014/35/€C

Ocob6a, BignoBiaanbHa 3a BeOeHHs OOKY-
MeHTaU;ji:

Vi, 7 -
!é Mayco Costayfiagna

MTM Hydro Srl

Via Moglia, 33

12062 Cherasco (Cn) - Italy

Tel. +39 0172 427311

Fax +39 0172 495437
C.F./R.L/P.IVAV.A.T.: IT 02469390047
Cap. Soc. € 255.000 - REA CN-178422
CCIAA

info@mtmhydro.it

PEC: mtmhydro@multipec.it
www.mtmhydro.it

2016/11/01

UK -3

Gianmarco
Y é

TexHiYHi XapakTepucTUKn

EnekTpuyHe nigknoyeHHs
Hanpyra \% 230
YacToTa dasza/ |1/50

my
CnoxwvBaHa noTyxHicte (W 300
CTyniHb 3axucty IPX4
MakcumanbHuii 06'em  |ml/min |50
nogaui
YMOBU HaBKONULWHbLOIO cepefoBMULLa
Temnepatypa i3 3axu- |°C -10...+40
CTOM Bif] 3aMep3aHHsI
Temnepatypa 6e3 3axu- °C +5...+40
CTY Bifl 3aMep3aHHSA
BigHocHa Bonorictb no- (% 10...80
BiTps
PiseHb wymy
PiBeHb wymy L, dB(A) |<70
PiseHb 3BykoBOI noTyx- |dB(A) (<70
HOCTI Lyya
Hebesneka Ky, dB(A) 4
Posmipu
[oBXnHa mm 423
wnpuHa mm 423
BMCoOTa mm 1550
Bara kg 55
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